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Яан ТЯТТЕ
СЧАСТЛИВЫХ СЕМЕЙНЫХ БУДНЕЙ

Комедия в 2-х действиях

Перевел с эстонского Борис ТУХ

2004

Действующие лица
Аннетта, интеллектуальная дама лет 35-45.

Фред, ее супруг, того же возраста
Aнюта, соседка, простушка лет 30-40
Манфред – мужчина неопределенного возраста и вида.
Действие происходит в квартире Аннетты и Фреда, в наше время.
AНЮТА:     В жизни столько непонятного. Все эти летающие тарелки, инопланетяне. Вещие сны. Представь себе: где-то далеко что-то грохнет, а у тебя уже на душе неспокойно. Ох, не хотела бы я быть посредницей! Представляешь: садится летающая тарелка, выходят из нее зеленые человечки – и прямиком ко мне! Мол, пожалуйте на борт! Я бы ни за что не пошла! А они и не спросят! Махнут рукой (машет) – и ты уже делаешь все, что они ни пожелают. А знаешь, Фред, если бы ты был инопланетянином, мне бы достаточно одного мановения твоей руки – и я вся твоя! Делай со мной, что хочешь! Кошмар! Слушай, твои мальчишки еще не вернулись?

ФРЕД:
Нет!
AНЮТА:    Значит сегодня их не будет?

ФРЕД:         Завтра старик поедет в город и привезет их. Послушай, Анюточка, не смогла бы ты.?...
AНЮТА:
С творогом? Какой? На сколько персон?
ФРEД:
Вот такой. (Показывает.)

AНЮТА:    На четверых?

ФРЕД:         Нет. На двоих..

AНЮТA:
Тогда вот такой. (Показывает.)

ФРЕД:         Нет, тогда лучше на четверых.

АНЮТА:    Когда Аннетта прилетает?
ФРЕД:         Думаю, уже заходит на посадку.
AНЮТА
Господи! Тогда я исчезаю!.

ФРЕД:         С какой такой стати?
АНЮТА:     То есть как – с какой стати? Жена возвращается из командировки и застает мужа в постели с чужой бабой!
ФРЕД:        Это как прикажешь понимать?
AНЮТА:    Я к примеру. Допустим, тебе пришла такая блажь: затащить меня в постель. Времени у нас хватило бы!
ФРЕД:
Да брось ты!

AНЮТА:    Я бы долго не сопротивлялась..

ФРЕД:         В каком смысле?

AЮТА:      Утомилась бы. Ты у нас вон какой богатырь!
ФРЕД:         Скажешь тоже!?

AНЮТА:
Послушай, а кровать у тебя прибрана?

ФРЕД:         Ты на что намекаешь?

AНЮТА:
Aннетта как вернется, так первым делом начнет искать признаки..

ФРЕД:        Какие признаки?
AНЮТА:    Улики. Пойду гляну, все ли в порядке. (Уходит в спальню.)

ФРЕД:         Еще чего!
AНЮТА:
(из спальни)  Чуть что – и я виновата. Жены с порога начинают искать улики.
Слышно, как открывается входная дверь. Аннетта входит в пальто, нагруженная вещами. Видно, что она крайне возбуждена и счастлива. Бросает сумки на пол, подбегает к окну. Выглядывает из окна. Сметает все, что стояло на подоконнике, взбирается на него и подпрыгивает. Фред поражен. 
ФРЕД (робко):      Как съездила?
AHHETTA (восторженно): Классно!
ФРEД:
Справилась?

AННЕТТА:  Еще как!

ФРЕД:
Ты переводила с голоса или по написанному?
АННЕТА:  Не помню!

ФРЕД:
Эти четыре дня мне казались вечностью.
AННЕТТА: Вечностью!  (Подходит к мужу)  А ну-ка покажись! Вот ты какой! Знаешь, однажды утром я просыпаюсь и чувствую, что забыла твое лицо. Смешно, правда?
ФРЕД:
Обхохочешься! (Прикидывается, что ему тоже весело.) А знаешь, кто в нашей спальне? Анюта!.

AННЕТТА:  Неужели? Анютка в нашей спаленке? (Стучится). Анюточка, ты туточки?

AНЮТА:
(выходит) Я дома полы лакировала, а от них такая вонь, ты только представь себе! Мне даже плохо стало. Фред был так добр, что позволил мне тут отлежаться.
AННЕТТА: Ах, Анюточка, ты не стесняйся, отдыхай....

AНЮТА:
Спасибо, я уже... Я у себя окна растворила, так что пойду....

АННЕТТА:  Ступай, золотце.
AНЮТА:
Золотце? Ах, Аннетта, ты так добра ко мне. (Обнмает Аннетту)Я пойду? У тебя все в порядке?

AННЕТТА: Я всгда в порядке.
ФРЕД:          Ты иди, иди.
Анюта уходит
ФРЕД:         Насчет входной двери я договорился, на следующей неделе сделают. Подписку оформил, на те же газеты, что и в прошлый раз. Или ты что-то хотела добавить?  

AННЕТТА: О чем это ты? Это все такая чушь!

ФРЕД:  Но ведь ты сама говорила...
AННЕТТА: Забудь! Начинается новая жизнь! Совсем новая!
ФРЕД (с интересом) Новая? Чудесно!.

AННЕТТА:. Совершенно новая и ты не представляешь какая чудесная!
ФРЕД:         Как интересно!
AННЕТТА:  Просто невероятно интересно. Ты позволишь себя обнять?

ФРЕД:        Обними! Как твое сердечко бьется!
AННЕТТА: Как птица! Я так счастлива!
ФРЕД: Милая моя! Вижу, что разлука пошла тебе на пользу.

АННЕТТА: Хватит разлук! Ты так изменился!
ФРЕД:       Ничего не понимаю! Как ты похорошела, милая!

АННЕТТА: Знаешь, отчего я похорошела? Я влюблена. Влюблена вновь. Это так прекрасно! Я! Влюблена!

ФРЕД:        Это от тоски. Помниш, когда я ездил в...
AННЕТТА: Нет! Это совсем иначе. Намного сильнее!
ФРЕД:
Пошли спать!
AННЕТТА: Спать... Спать? Ты спятил! Спать? Спать? Ты погляди на меня! Спать?
ФРЕД:         Я подумал... Потом, конечно, опять встанем...
AННETTА:
 Погоди, разве я не сказала тебе?…

ФРЕД:
Ничего ты мне не говорила..

AННETTА:    Фред, я влюбилась! Ты не представляешь себе...
FRED:
Представляю.. Помнишь, как мы...
AННЕТТА:  Не, ты представить не можешь! Ооооооооо!
ФРЕД:          Классные свидетельства сыновей показать?
AННETTА:
 Оба отличники?
ФРЕД:          Не совсем.
AНETTА:
 Когда возвращаются?

ФРЕД:
Завтра. Отец привезет.
AННЕТТА: Завтра... Ндааа... У меня для них столько подарков! Ой!Прости, а о тебе я не подумала...


ФРЕД:         Я же говорил: мне ничего не надо.
AННETTА:
 Ты так изменился! Стал ужасно смешным!
ФРЕД:          Ты тоже изменилась. Так мы идем спать?
AННЕTTА:
 Все спать да спать! У тебя сонная болезнь?
 ФРЕД:        Говоришь, я изменился? Странно! Ничего не замечаю. Вот ты изменилась, это да! 
AННETTА:
 Знаешь, отчего я\ изменилась?

ФРEД:
Говори!
AННETTА:
 Признаюсь тебе по секрету. Я влюблена.
ФРЕД:         Кажется и я начинаю влюбляться.
AННETTА:
 В кого?
ФРЕД:
 То есть как – в кого?
AННETTА:
  В кого ты влюбляешься?
ФРЕД:          Перестань! Ты божественно хороша.
AННETTА:
  Подай зеркало!
Фред приносит зеркало.Аннетта тщательно изучает свое отражение..

AННЕTTА:
  Так вот я какая! И вправду хороша! Такова влюбленная женщина! Да, в меня еще можно влюбиться.
ФРЕД:        Запросто! Я уже влюбился.
AННETTА:
 Как?
ФРЕД:         Безумно!.

AННETTА:
 В меня?

ФРЕД:          В тебя!
AННETTА:
(смеется)  Да брось ты! У нас с тобой это давно позади.

ФРЕД:        Нет, я точно так же влюблен, как ты. Я ведь тут остался один-одинешек. Нет, конечно, дел как всегда невпроворот, но все же... 
AННETTА: Так ведь я влюблена не в тебя, смешной ты мой!
ФРЕД:
(смеется)  Как тебя понимать прикажешь?
AННЕТТА: Говорю тебе: я влюблена.
ФРEД:
И я влюблен. Милая, какая же ты милая!.

AННETTА:
 Да, только я влюблена не в тебя. Господи, какой непонятливый!.

ФРEД:
Что ты этим хочешь сказать?
AННETTА: Послушай, пупсик, ты у меня такой глупенький.
ФРЕД:
Как это ты влюблена не в меня?
AННETTА:
 Да о чем ты? Ты видишь, дорогой, как я счастлива?
ФРEД:
Вижу. Я тоже счастлив.
AННETTА: А тебе-то с чего быть счастливым?

ФРЕД:          С того, что мы снова вместе. 

AНETTА:
Ага! Все счастливые семьи похожи друг на друга, говоришь?
ФРEД:
Постой... Так-так-так... Что ты сказала?
AННETTА:
 Послушай, как все удивительно. Мне кажеься, я была здесь, в этой комнате, когда-то, еще в прошлой жизни. Все мне так знакомо – и все-таки кажется далеким и чужим. Я вся новая. А ты такой милый. Такой простой. Такой заурядный.

ФРEД:
Если я правильно тебя понял...

AННETTА: Правильно! Все так просто и красиво.
ФРEД:
Ты влюблена – и предмет твоей страсти не я.
AННETTА:
 Не ты.
ФРEД:
Да ну?

AННETTА:
(лукaво) Ну да!
ФРEД:
И кто же он?
AННETTА:
(счастливо): Он? Ах! Он такой...
ФРЕД:
Mужчина?

AННETTА:
Mужчина!.

ФРЕД:
Плохо дело! У тебя завелся мужчина.
AННETTА: Вовсе не плохо. Ты не понимаешь. Это так прекрасно.У нас с тобой и вполовину так, как сейчас, не было


ФРEД:
В каком плане?

AННETTА:
В духовном.
ФРEД:
Ах, в духовном?

AНETTА:
Разве ты не находишь, что нашим с тобой отношениям недоставало духовности?
ФРЕД:
Постой, что ты этим хочешь сказать?
AННETTА:
 Что провела несколько прекрасных и счастливых дней.
ФРEД:
С каким-то мужчиной?

AННETTА:
 С мужчиной! Но не « с каким-то»!.

ФРEД:
С чужим мужчиной?

AННETTА:
 Знаешь, что самое поразительное? Я заметила его еще в аэропорту, до отлета – ты тогда уже ушел. У него был билет на этот же рейс, и мне показалось, что с этим мужчиной мы знакомы. И тут он кивнул мне. А потом сказал, что я глядела на него во все глаза, разинув рот. Просто безумно. А в самолете он оказался в ряду передо мной, и весь полет играл  зубцами расчески. Пинн-пинн-пинн. А когда стюардесса разносила обед, попросил у нее только воды. К еде даже не притронулся. Мне, пожалуйста, воды, сказал он. Так я впервые услышала его голос. Такой красивый, такой мужественный. Ему пришлось повторить это раз десять, прежде, чем до стюардессы дошло. Сам понимаешь, Эр Франс, по-нашему они не говорят. И знашь что самое поразительное – мы оказались в одном отеле. За завтраком он подсел к моему столику. И представляешь – снова пил только воду.  Я сразу поняла, какими чистыми должны быть у него кишечник, и почки, и печень. Нет, вру – одно яблочко он все-таки взял. Спокойно очистил его от кожуры, разрезал на мелкие дольки и съел. А потом предложил показать мне город..если, конечно, мне интересно. Ты себе не представляешь... как мы блуждали. Ели бы не мой французский, мы бы так и не нашли дороги к отелю. Он такой потрясающий!
ФРEД:
Постой, помолчи немного.

AННЕTТА:
Почему?
ФРEД:
Потом можешь продолжать. A пока сделай паузу.

AННETTА:
 Зачем?  Ты должен меня слушать.

ФРEД:
С какой стати?

AННETTА:
Mне нaдо выговориться. Со мной ничего подобного еще не случалось. Порадуйся же вместе со мной!
ФРEД:
Трудновато мне разделить твою радость!

AННЕТТА: Это потому, что ты не все еще знаешь. Видел бы ты его!
ФРЕД:
Пoгоди, я хочу знать, что у вас там случилось?.

AННETTА:
Случилось чудо!  Я влюблена. Я думала, что все это в прошлом. Но нет. И сейчас все ярче и прекраснее, чем тогда. Ты не представляешь себе...
ФРEД:
Дай-ка мне подумать.  (Пaуза.) Помолчи. (Пауза.) Ты можешь забыть об этом?
AНETTА:
Забыть? Что забыть?

ФРEД:
Это.

AННETTА:
 Что – это?
ФРEД:
То, что там произошло..

AННETTА:
 Что произошло? Да толком ничего и не началось!
ФРEД:
Клянешься, что сумеешь это забыть?
AННETTА:
 Забыть самое прекрасное во всей моей жизни?
ФРЕД:
Дa.

AННETTА:
 Это выше моих сил. Постой! Ты в своем уме? Ведь это наше общее счастье – то, что произошло со мной.
ФРEД:
Боюсь, что не могу признать это нашим общим счастьем!
AННETTА:
 Это потому, что ты еще не узнал его.
ФРEД:
На что он мне?  Считай, что все кончено. Дело прошлое.
AННETTА:
(удивленно и простодушно) Ничего не кончено. Я же говорю тебе, что все только начинается.

ФРЕД:
Твоя влюбленность в чужого мужчину?
AННETTА:
 Да. И конца ей не будет. (Пaуза.) Mне не понять, как это ты до сих пор не хочешь смириться с тем, что мне хорошо. Что я счастлива. Очень-очень счастлива! Да

ФРEД:
Я представить себе не мог, что с нами может случиться такое. Ведь как хорошо нам было вместе.

AННЕTTА:
 Очень хорошо! А теперь станет еще лучше!

ФРЕД:
Лучше?

AННETTА:
 Да.
ФРЕД:
Kaжется я чего-то недополнял.  (Пaуза.) Какой-то посторонний мужчина…

AННETTА:
 Посторонний? О нет, он не посторонний. Обещай мне, что для тебя он не будет посторонним.

ФРЕД:
Aннета, тебе не кажется, что мне как-то не уместно восхищаться им?  
AННETTА: Конечно, ты ведь еще не узнал его.
ФРЕД: 
Aннeтта. (Пaуза.) Обещай мне, что ты отныне ни разу не заговоришь о нем, что никогда – слышишь, никогда – вы с ним не встретитесь, у нас еще останется шанс спасти то, что поддается спасению. Поклянись мне в этом. Немедленно. Прошу тебя.

AННETTА: Фреди, солнышко, дружочек, ну как ты можешь говорить о спасении? Может быть я всю свою жизнь прожила ради того, чтобы испытать то, что испытываю сейчас?

ФРЕД:
А дети? А я, наконец?
AННETTА:
 Вы стали мне еще дороже. Пойми, я заново возвращаюсь к жизни, и все вы вместе со мной заживете совершенно новой жизнью. Мы будем путешествовать, будем пить много воды...

 ФРЕД:
Так значит всему конец?
AННETTА:
 Вовсе нет! Я тебя не понимаю. Неужели ты не хочешь чтобы твоя жена была счастлива? Неужели ты не хочешь, чтобы у твоих детей была счастливая мама?

ФРЕД:
Не наше это счастье!
AННETTА:
Наше, дорогой мой, наше. Когда твое фото впервые появилось в газете, разве это было только твоим личным счастьем? Нет, это было нашим общим счастьем. И что с того, что тебя сняли со спины и нерезко. Мы все были счастливы.  Меня и мальчиков никто не фотографировал для газеты, но мы все делили с тобой твою радость. 
ФРЕД:
Oн из нашего города?

AННETTА:
 Да. Представляешь – ты живешь всю жизнь в том же самом городе, ходишь теми же самыми улицами, и не знаешь, что он здесь, заходит в те же магазины, думает свои думы... В самом деле...

 ФРЕД:
Выходит, может случиться так, что вы еще встретитесь? Или я ошибаюсь?

 AННETTА: Нет, ты не ошибся. Конечно же мы встретимся. Ты и удивиться не успеешь, как...

ФРЕД:
Aннeтта. (Пауза.). Давай решим один вопрос. Ясно, что в этой комнате я находиться больше не смогу.

AННETTА:
 Это еще почему?

ФРЕД:
Aннeтта. (Пaуза.) Ты спала с ним? Цыц! Если спала, не говори мне. Я этого не переживу Цыц! Только не говори, что тебе это даже в голову не приходила. Тсс! Конечно, ты представляла себе как... Представляла себе как вы... Рисовала себе картины... Нет, молчи об этом, это запретная зона!... Так значит ты не спала с ним?

AННETTА:
 Спала. В одной постели. С ним. Это было потрясающе.

ФРЕД:
Kак он посмел тебя заставить?

AННETTА:
 Нет. Я сама захотела. Это было потрясающе. Не веришь? Мы вместе поужинали и разошлись по своим ноерам. Когда мы пожелали друг другу спокойной ночи, я сразу поняла, что он хочет еще что-то сказать. И – представляешь? -  ничего не сказал. Повернулся и пошел к себе. Даже не оглянулся. Потом, у себя в номере, я подумала о том, что он чувствовал в этот момент. Утром ему предстояла важная встреча с врачами – и когда я представила, как он из-за меня не сомкнет глаз всю ночь, мне стало так страшно. И я позвонила. 
ФРЕД:
Ты позвонила ему?
AННETTА:
Ну да. Я ведь сама этого хотела. Знаешь, он такой волосатый. У него волосы торчат даже из-под ворота рубахи. Я  никогда не чувствовала, что значит, если мужчина волосат.  У тебя ведь на животе нет волос. Мне стало так интересно. У нас с тобой это происходит так нежно. И вот я представила себе, как он входит, бесшумно, как хищник, и бросается на меня... А он – представляешь? – лег рядом со мной и тут же заснул. Глубоким сном. И мне сразу стало так легко...

ФРEД
И что же ты сделала?

AННЕТТА: Легла на полу. Он во сне раскидывается, а кровать такая узенькая. Я не хотела ему мешать. Смотрела, как он спит. Как большой мохнатый ребенок. Но все-таки мы с ним побывали под одним одеялом. 
ФРЕД:
И тебе это понравилось?
AННETTА:
Mне было так хорошо! Казалось, мы слились воедино. И при этом ничего между нами не было..

ФРЕД:
Ничего не было? Клянешься?

AННETTА:
 Ничего. Но непременно будет. После. Сейчас самое главное – слияние душ..

ФРEД:
Tак значит вы ничего себе не позволили? Это правда?

AННETTА:
Мы целовались. Мои губы до сих пор помнят вкус его поцелуев. Ах, как он это делает! Я непременно научу тебя кое-чему, дай мне только отойти

ФРEД:
(тихо) Целовались? Ужасно! Ужасно! Все это так ужасно. (Берет жену за правую руку и начинает ее целовать с нарастающей страстью.) Ужaсно.
AННETTА:
 Стоп! Хватит! Врозьми другую!.

ФРEД:
Другую? Но почему?
AННETTА:
 Эту руку я отдала.

ФРEД:
Каким образом?

AННETTА: В самолете, на обратном пути. Я сказала, что хочу взять на память какой-нибудь кусочек его. И мы обменялись. Он захотел мою руку. Отсюда..и досюда. 
(Показывает ткуц, сделанную чуть повыше локтя) Так что это уже не наше. Возьми другую руку.

ФРEД:
А ты? Что получила ты?
AННETTА:
Кусочек груди. Вот этот.. (Рисует пальцем окружность.) Самое мохнатое местеко. Я растерялась. Потом сообразила, что надо было попросить...
(Звонок в дверь. На пороге возникает все еще взбудораженная Анюта. Рыдает.)
AННETTА:
Господи помилуй! Анюточка! Что с тобой?

 AНЮТA:
Ничего!
AННETTА:
Лак все не высыхает?
AНЮТА:
Лак высох.  (Ревет.)

AННETTА:
Все еще воняет?

AНЮТA:
Hичего не воняет. За что ты меня мучаешь, Аннетта? Ты все еще не веришь в эту историю с лаком?
AННЕТТА:  Верю. Отчего не верить?.

AНЮТA:
Ни одна женщина не поверит ни в какие лакированные полы, обнаружив в своей спальне другую женщину. Ах, какая я дура.

 AННETTА: Так ты покрывала полы лаком?
AНЮТА:    Ты же видишь, что окна у меня не распахнуты. И в коридоре запаха не чувствуется.
AННЕТТА: Так у тебя нету лака? Фред, мы можем одолжить Анюте лак для полов? Магазины-то наверно уже закрыты. 
AНЮТА (снова ревет). Прекратите! Зачем вы издеаетесь надо мной?

 AННЕТТА: Я? Над тобой? Да что ты, золотце?

 AНЮТА:
 Вы все о лаке да о лаке...
AННETTА:
 Господи, Анюточка, да что с тобой творится?
AНЮТA:
Aннетта, я никогда тебе не желала зла. А ты... Что я тебе ни скажу, ты не веришь... Как ты думаешь, что я делала в твоей спальне.
AННETTА:
Откуда мне знать. Ну, скажем, прибирала…

AНЮТA:
Прибирала? Хочешь сказать – ликвидировала последствия?

 AННETTА: Пыль вытирала, поливала цветочки.. Да какое мне дело до того, чем ты  там занималась.

AНЮТA:
Поверь, я в самом деле убирала. Ты меня подозреваешь?
AНETTА:
В чем?

AНЮТA:
В том, что я... и Фред....

AНETTА:
Ты и Фреди? (Смеется.) Ты и мой Фреди?

AНЮТA:
Ты так добра,  Aннeтта. А я такая дурная! Хочешь, я испеку тебе пирог?
AННETTА:Пирог?

AНЮТA:
Фред заказал на вечер пирог. На четверых..

AННETTА:
 На четверых! Фантастика! Ты тоже придешь?
AНЮТA:
 Если пригласишь.
AНETTА:
Приглашаю, приглашаю. А теперь ступай.
AНЮТA:
(обнимает Аннету) Ты так добра. Твое сердечко колотится. Из-за меня?
AННETTА:
 Ты иди, золотце..

AНЮТА:
Печь пирог?
AННETTА:
 Да-да.Пирог.

Aнюта уходит.

AННETTА:
 Ей бы спросить меня...
ФРЕД:
Нет. Послушай... Я не понимаю, Аннетта, то ли это дурацкая шутка, то ли ты не соображаешь, что говоришь. С какой стати я должен все это выслушивать?

AННETTА:
Что с тобой?
ФРЕД:
Плохо мне. Больно. Тошнит. Блевать хочется, понимаешь?
AННETTА:
Фреди, милый, ты непременно должен принять лекарство. Давно это у тебя?
Фрeд кружится по комнате, внимательно ее осматривая.
AННETTА:
 Что ты ищешь?
 ФРEД:
Ничего. Мне вдруг показалось, будто меня снимают скрытой камерой.

AННETTА:
 Зачем?

ФРEД:
Или ты ширнулась какой-то дурью?
AННETTА:
 Ты понимаешь, что я влюблена?

ФРEД:
Но ты не должна мне об этом говорить!
AННETTА:
Почему?

ФРEД:
Это следует хранить в тайне от меня. Если у тебя есть любовник, мне нельзя знать об этом. А теперь совершенно очевидно, что мы больше не можем жить с тобой вместе. Это совершенно исключено. Исключено. Абсолютно

AННETTА: Ты меня больше не любишь?
ФРЕД:
Это к делу не относится.

AННETT:
Так значит не любишь?

ФРEД:
Люблю. Безумно.
AННETTА: Ты сможешь без меня?
ФРEД:         Не смогу.
ANETT:
Так что ты заладил: исключено да исключено. Я уже все обдумала. Мы...
ФРЕД:         Обдумала?
AННETTА:
 Итак, дела обстоят следующим образом. Ты без меня не можешь. Это ясно. Я влюблена по уши и в принципе могла бы обойтись без тебя. Но я не хочу жить без тебя. А может  и не смогла бы. У мальчиков должен быть отец и все такое. Ты меня понимаешь. Дело осложняется тем, что я люблю другого. Но и к тебе отвращения не испытываю, вовсе нет. Ты мне так же мил и дорог. И поскольку ты очень любишь меня, любая мысль о рзводе совершенно исключается. Исключается. Абсолютно. 

ФРEД:
Mне думается… Конечно, я еще не знаю... Это кажется абсурдом, но я боюсь, что сумею все это перенести, а лет через двадцать кое-что и забыть. Может быть, я справлюсь с этим, если ты  поддержишь меня... Но прошу тебя, обещай, что больше ты с этим типом не встретишься.

AННETTА: Опять! Как ты это себе представляешь? Что лежа рядом с тобой я ночи напролет буду тосковать о другом?

ФРЕД:
Это пройдет. Через месячишко-другой.

АННЕТТА: Это не пройдет никогда. Ты говоришь только о себе и обо мне. А он? О нем ты подумал? Чем он виноват? Ведь и он любит. Любит меня. Почему его любовь должна гибнуть без пищи? Ты хочешь убить его? 
ФРЕД:
Ты не вправе требовать, чтобы я еще и заботился о нем.
 AHHETTA: Он любит меня. У вас с ним одинаковые вкусы. Он хороший. Он всем всегда делает только добро. Мы не вправе отвечать ему злом. Ты ведь у меня тоже добрый- почти что до идимотизма. Ты знаешь, каково, когда тебе причиняют боль.

ФРEД:
Любовь – это совсем другое. Любовь касается только двоих.
AННETTА:
A  он уже почти полюбил тебя.
ФРEД:
Полюбил? Меня? Да он меня в глаза не видел!
AННETTА: Думаешь, увидев, он больше полюбит тебя? Он столько о тебе спрашивал, и я рассказала ему обо всем хорошем, что ты когда-либо сделал в жизни. И он сказал: 
ну что же, тогда и в самом деле можно попробовать. Да мы только и делали, что о тебе говорили .

ФРEД:
Что – попробовать?
AННETTА:
 Пойми, он не испытывает к тебе ненависти из-за того, что ты – мой муж. Неужели ты не сумеешь?

 ФРЕД:
Но он вторгся в мою жизнь, затесался между нами, разрушил все, уничтожил...
 AННETTА: У тебя все?
ФРEД:
Что ты предлагаешь попробовать?
AННETTА: Если бы ты увидел его, или хотя бы услышал, ты бы так не говорил!
.

ФРEД:
Послушай,  век бы мне его не видать!  Мне не хочется видеть в реале, как вы в самолете обменивались частями тела. Избавь меня от этого.

 AННETTА: Он хочет увидеться с тобой.
ФРEД:
Хочет увидеть придурка, которого он урыл. Хочет продемонстрировать мне свою волосатую грудб. Кстати, откуда повелось, будто женщины любят волосатых мужчин.Кому нравится щекотка?

AННETTА:
 Я тоже побаивалась щекотки, но она оказалась совсем слабой. Даже приятной. Просто есть мнение, что волосатый мужчина могуч и сексуален. Но это не всегда так. Я же сказала тебе, что так и не узнала, каков он – он тут же заснул. (Пауза.) Господи! Я совсем сошла с ума. Забыла! Сейчас, сейчас, сейчас! Постой, куда я сунула паспорт?

Находит паспорт в кармане пальто, достает оттуда свернутую салфетку и вынимсает из нее волосок. Протягивает Фреду.
ФРEД:
Это еще что?
AННETTА:
 Волосок с его груди. Посмотри, какой длинный.  (Фреда словно ударило током, он роняет волосок.)Не двигaйся! Куда он упал? Где же он? ... А! Есть! Взгляни! Представляешь себе! Нет, в руки я тебе его не дам. Можешь хоть на коленях умолять. Слава Богу, слава Богу! (Щекочет волоском себе щеки и снова прячет его в паспорт.) Который час?
ФРEД:
Десятый..

AННETTА:
O1, мамочки! Слышай меня внимательно. В этом нашщ шанс.

ФРEД:
Oстановись! Прежде чем начать свои глупости, вспомни, что у нас двое сыновей, которые нуждаются и в oтце, и в матери. И мы не вправе портить им жизнь. Если мы разводимся…

AННETTА:
Mы  нe разводимся. Хотя развод уже не кажется таким немыслимым, как четыре дня назад. Мы с тобой живем как во сне. И уже давно. Все у нас происходит как-то машинально. Вся наша семейная жизнь – будни, схожие до полной неразличимости. Мы говорим друг другу одно и то же. Какая радость нашим сыновьям от такой жизни? Мы топчемся на месте, зная наперед, что ничего нового в нашей жизни не предвидится. Так все и будет. До конца. Мы способны радоваться и огорчаться только из-за того, какие оценки приносят мальчики из школы. А наша собственная жизнь. Мы словно похоронили себя. В землю закопали и надпись написали: «У Аннетты был муж Фреди, он ее любил». А поверх навалили могильный холм. А ведь мы еще молоды!

ФРEД:
Mне казалось, что у нас все путем.

 AННETTА: И мне казалось. У нас есть дети. Мы не голодаем. У нас  уютный домик, но в этом доме нет жизни. Думаешь, мальчики этого не чуют? А он раскрыл мне глаза. Я вдохнула свежий воздух полной грудью. И вы вдохнете.
ФРEД:
Где этот козел? Я замочу его в сортире!
AННETTА:
 Он под окном.. (Пауза.) На улице. Под окном. Ждет, чтобы мы помигали лампой. Тогда он войдет.
Пaуза.

ФРEД:
(словно пойманный на месте преступления) Ты шутишь? Он здесь? (В бешенстве кружит по комнате, готовясь к бoю.) Что же, пусть только войдет!
AННETTА:
(хладнокровно) Фрeди! Фреди! Подойди ко мне. Стань рядом. (Фрeд полдходит.) Фрeди, милый, дорогой, Я тебя не брошу. Никогда. И его не брошу. Никогда. Понимаешь?

ФРЕД:
Нет. Не понимаю.
AННETTА: Мы заживем все вместе. Вы станете закадычными друзьями.
ФРЕД:
Kак это – все?
AННETTА:
Mы и он.

ФРEД:
Все вместе?

AНETTА:
Дa.

ФРEД:
Нет.

AННETTА:
Дa.

ФРEД:
Нет.

AННETTА: Я так решила. Бесповоротно.

ФРEД:
Подумай о наших сыновьях.

AННETTА: Уже подумала.
ФРЕД:
Неужели ты решишься на такой экспримент?

AННETTА:
 Легко! Да тут и экспериментов не надо! Мы заживем все вместе как в сказке!
ФРEД:
Я даю тебе развод.

AННЕТТА: Ты не сможешь без сыновей.
ФРEД:
Не смогу. И без тебя не смогу..

AННETTА:
 Вот видишь!
ФРEД:
A сыновья?
AННETTА: У них будет двое отцов.
.

ФРEД:
То есть как это – двое отцов?

AННETTА:
 Один старый, другой новый..

ФРEД:
Так значит я старый? Старый дед? Здрасьте, детки, я ваш дедушка Мороз?

AННETTА:
 Ты такой милый!
ФРEД:
Ничего не понимаю! Ты шутишь, да?

 AННETTА: Я тоже еще не все понимаю. Но мне ужасно нравится эта идея. Моя, между прочим, идея, чтоб ты знл! Он тоже вначале колебался, но потом согласился. Мы кщк успеем все это обговорить. Он ведь мерзнет под окном

ФРEД:
Тебе это нравится?
AННETTА:
 У тебя появится друг. Ну помигай же лампой!

ФРEД:
Я?

AННЕТТА:  У меня нет сил встать..

ФРEД:
Ничего, встанешь.

AННETTА: Я хочу, чтобы ты сделал это!
ФРEД:
(подходит к выключателю) А как закон смотрит на такие вещи?
AННETTА:
 На то чтобы помигать?
ФРEД:
Ты прекрасно понимаешь, о чем я!.

AННETTА: Разрешает ли закон, чтобы у нас кто-то гостил долгое время?
ФРEД:
Я становлюсь кретином. (Мигает, пока не раздесься звонок в дверь.) Kуда мне деться?  Я буду в ванной. (Исчезает.)

AННETTА:
Постой, не уходи! Иди сюда! Да вылезай же наконец! (Говорит с им через дверь в ванную.) Фрeди! Умоляю тебя, ради нашей любви, веди себя прилично. Ты все испортишь! Прошу тебя! 
Входит Манфред. Снимает пальто в коридоре, входит в комнату. Аннетта бросается к Манфреду и бурно целует его.
AННETTА: Милый! Милый! Милый!
MAНФРEД: Где он?

AННETTА: В ванной..

MAНФРEД: (одобряя) Ясно....

AННETTА:
 Ты замерз?
MAНФРEД: Чуток.
AННETTА:
 Беднеький! Я не могла быстрее..

MAНФРEД:  Я все понимаю. Что он там делает?

AННETTА:
 Моется.
MAНФРEД:  Ясно.... Kак я выгляжу?
AННETTА:
 Потрясающе!.

MAНФРЕД: Я бы присел..

AННЕТА: Конечно, дорогой!
Садятся.
MAНФРEД: Ну и...?

AННETTА:
 Все в порядке. Я уже соскучилась.

 MAНФРEД: (берет ее за руку) Mоя рука.
AННETTА:
 Нет, твоя – эта.
MAНФРEД: Ну конечно! Они такие похожие. Такие красивые. И дом у вас красивый. Никакой ремонт не нужен – года два еще точно! А вот диван мы перетянем заново.
AННЕТТА:  Он новый.
MAНФРЕД: Новый, но обивка полосатая. От полосок глаза устают. Мне нравится с розами. Нежные розовые розы и зеленые листочки между ними..

AННETTА: Слышал бы тебя Фреди! Ты такой милый. Такой хозяйственный!

MAНФРEД: (встает, начинает собирать Аннеттины сумки.) Давай-ка наведем здесь порядок. Иначе что скажет Фреди?
AННETTА:
 Фреди уберет. Ему нравится.

MAНФРE: (уважительно) Нравится убирать? Это прекрасно. Ты мне об этом не говорила.
AННETTА:
 Это не имеет значения. Да где же он? Фреди!
MAНФРЕД: Пусть умывается. После него и я, пожалуй, приму душ. Слушай, где тут у вас регулируется отопление? Холодно, как в подвале

AННETTА:
 Фреди знает. Иди ко мне, я тебя согрею..

MAНФРEД: Не сейчас. Подумай о Фреде.
AННЕТТА:  Наша любовь сейчас важнее всего. Для всей нашей семьи..

MAНФРEД: Погоди.

Входит Фред. Аннетт влюбленно следит за встречей на высшем улице.

MAНФРЕД:Ну что, старина. Влипли мы с тобою, теперь уж не до смеха?
ФРEД:
Не знаю. Фреди. Фред.
MAНФРEД: Maнфрeд.
ФРEД:
Да неужто? Вообще-то я тоже Манфред.
MAНФРЕД: Шутишь?
ФРEД:
Вне дома я Манфред.
AННETTА:
 Господи Боже мой! Ведь и в самом деле!
MAНФРЕД: Так что ж ты говоришь Фреди? Зовись помужски: Манфред. Фреди – имя детское. Мужчине подобает быть Манфредом. Так значит Манфред?

ФРЕД:
Maнфрeд.

MAНФРЕД: Но мы будем звать тебя Фреди. Чтобы нам с тобой не перепутаться. Надо, Фреди. Согласен?.

ФРEД:
Я привык быть Фреди.
MAНФРEД: Заметано! Где тут у вас подкрутить надо, чтобы теплее стало?
ФРEД:
Сейчас сделаю. Когда мальчишки в деревне, я обычно убавляю тепла..

MAНФРЕД: Пусть греет на всю катушку! Если делать, так по-большому! А скажи, Фреди, какого ты мнения обо всей этой петрушке?.

Aнетта пристально смотрит на Фреда.
ФРЕД:
Пока не знаю. Не вник. Дело-то новое, непривычное.
MAНФРEД: Само собой, тут привыкнуть требуется. Ничего, снюхаемся. Ведь мы с тобой мужики славные. Ты только на Анетту глянь!.

AННETTА:
 Давайте, ребята, посидим все вместе..

MAНФРEД: Это историческое событие следует запечатлеть. А ну-ка щелкнем пару раз. (Достает фотоаппарат.) Вот так. Для начала вас вдвоем. Как было до меня.  Расслабьтесь, беседуйте непринужденно. Так. Теперь нас с Аннеттой – мы такие влюбленные. Будь добр, Фреди. Нужно только нажать вот эту пупочку... Отлично!  Теперь все втроем.. Ах ты черт! У этой мыльницы нет автоспуска! 
AННETTА:
 Я позову Анюту. (Выходит.)

MAНФРEД: Ну и как оно?

ФРЕД:
 Хреново.

MAНФРEД: Да уж....

Возвращаются Aннeтта и Анюта. На Агюте передник, руки в муке. ja 

AНЮТA:
Так что я должна делать? Привет!
MAНФРЕД: Сфоткай нас, чтобы это была всем фоткам фотка..

AНЮТА:
Kуда нажимать? Сюда, что ли?
MAНФРЕД: И проследи, чтобы мы все уместились в кадр. Погоди, я шевелюру приглажу. Ну вот, действуй!
AНЮТА:(смотрит в видоискатель). Фреди, а ты чего мрачный? Улыбочку! Это шуточное фото? Улыбнись, Фреди, сейчас вылетит птичка! (Снимает.) У вас все? А то у меня пирог пригорит!

Убегает. Maнфред играет на расческе.
AНETTА:
Слышишь, Фреди, какая музыка! Вот об этом я тебе и говорила! 
MAНФРEД: (Фреду)  А я думал, ты меньше ростом.
ФРEД:
Почему?

MAНФРEД: Мне так казалось.

AННЕТТА: Я говорила: пай-мальчик да пай-мальчик. Может, оттого.
MAНФРEД: Скорее всего. В шахматы играешь?
ФРEД:
Играю.
MAНФРEД: Чудесно! Просто чудесно! Убирать любишь?
ФРEД:
Нет.

AННETT:
Ты ведь любишь? Помнишь, ты говорил, что ничего не имеешь против?
ФРЕД:
Против не имею, но не люблю.
MAНФРEД: А мне вот нравится гладить.

AННETTА: Представляешь? 

Пaуза. Фред подходит к окну, выглядывает на улицу. Манфред и Аннетта сидят рядом, взявшись за руки и влюбленно глядят друг на друга, прижавшись друг к другу лбами. Фред резко 
ФРEД:
(koнкретно) Послушайте меня...
AНЕТТА: (тихо Манфдреду) Я так счастлива.

MAНФРЕД (тихо Аннетте) И я счастлив..

AННETTА:
Mы будем вместе столько, сколько захотим.
MAНФРEД: Да. Очень долго. Вечность..

AННETTА: И после смерти встретимся вновь..

MAНФРЕД: Ты чего? Ах, в этом смысле? Да.
AННETTА:
(подходит к Фреду, обнимае) Все прекрасно.
ФРEД:
Не сказал бы..

AННETTА:
 Прекрасно. Должно быть прекрасно!
MAНФРЕД: Ты, Фред-Манфред, не стесняйся. Я же понимаю: насильно мил не будешь. Если хочшь, чтобы я ушел, так и скажи.

AННETTА:
 Тогда я выброшусь из окна.
MAНФРЕД: Скажи, Фред-Манфред.

AННETTА:
Фреди.
ФРEД:
Давай разведемся, Аннетта..

MAНФРEД: Нет, я не стану рушить чужое счастье. На нет и суда нет..

ФРЕД:
Сыновьям этого не объяснишь..

AННЕТТА:
Maнфред очень любит детей.

MAНФРEД: Это так. Своих детей у меня нет.
ФРЕД:           Отчего?

MAНФРEД: Понимаешь, Фреди, у меня не может быть детей. Я пытался, но ничего не вышло. Такие вот дела.
ФРEД:
Отчего бы тебе не усыновить кого-нибудь?
MAНФРЕД: Вот теперь и усыновлю.
ФРЕД:
Об этом не может быть и речи!
AННЕТТА: Спокойно, парни, спокойно.
MAНФРЕД: Я думал, они мне станут очень близки. Как собюственные дети. Послушай, Манфред, ты мужик неплохой. Да и я неплохой. Мы справимся. Ты погляди на Аннетту. Она заслуживает куда большего, чем каждый из нас может дать ей поодиночке.
ФРЕД:         А ты пригласи еще кого-нибудь с улицы.
MAНФРЕД: Прекрати!
ФРЕД:           Если этого недостаточно, при чем здесь я?
MAНФРЕД: Ах, оставь! Дело не в тебе и не во мне. Дело в том, что Анетта – необыкновенная женщина. И счстье наше в том, что и ты здесь, и я здесь. Аннетта могла бы попросить у тебя развода. Как это принято у заурядных людей. А что делает она? Ты понял? Думаешь, я чувствую себя здесь победителем? Ошибаешься! У нас с Аннеттой… Сам знаешь, что у нас с Аннеттой, но она никогда не оставит раненого на поле боя. Я не хочу разрушать чужое счастье. Я говорю это тебе как побежденный, чтобы оправдать свое поражение. Разрушить чужое счастье – это мне как два пальца об асфальт. Но я стою здесь с тобой, потому что здесь Аннетта, а там, где тебя не будет, там не будет и Аннетты. Будь я нормальным мужиком, я бы сейчас смылся втихаря, но я не могу. Аннетта – это самое прекрасное в моей жизни. Мне скоро сорок. И я чувствую, что в моей жизни ничего кроме нее не было. (Неожиданно разражается плачем и столь же неожиданно утихает) Я попадал под машину. Я видел белого медведя на вольной природе. На моих глазах умер человек. И все же мне кажется, что в моей жизни ничего, кроме Аннетты не было. Пойду-ка приму душ. Каким полотенцем я могу воспользоваться?

 AННETTА: Я принесу тебе чистое. Фреди, где у нас полотенца?
ФРЕД:          Во втором ящике снизу банные простыни.
Aннетта уносит полотенце в ванную. Оттуда доносится шопот, потом  уханье Манфреда. Аннетта возвращается.
AННETTА:
(paздраженноt) Что с тобой происходит? Ты что, язык проглотил?
ФРEД:
А о чем рассказывать? Как я котят топил?
AННETTА:
 О чем угодно, только не будь таким болваном!

ФРEД:
Я был корректен..

AННETTА:
 Ему и так тяжело, а тут еще ты....

ФРЕД:
Ему тяжело? 

AННETTА: Посуди сам! Когда ты меня заполучил, тебе не приходилось разбивать ничей брак. Тебе было просто.
А теперь точно такая же ситуация, как тогда у нас: двое нашли друг друга, у них духовная смычка и...

ФРЕД:
Откуда у тебя это слово?

AННETTА:
Духовная смычка? Это Манфред сказал. И я думаю, что у нас с ним именно это.

 ФРEД:
Духовная смычка?

AННETTА:
Ну, мы можем не произносить ни слова – и все равно нам хорошо вдвоем. Однажды он спросил, отчего я молчу, и я ответила, что не знаю. Это было такое высокое мгновение.

 ФРEД:
Ты любишь его? Отвечай!

AННETTА:
Люблю! А разве не заметно?
ФРEД:
Тогда все! Все кончено!
AННETTА:
 Тебя я тоже люблю.

ФРЕД:
Быть того не может!.

AННETTА:Почему ты мне не веришь? Если я говорю, значит так оно и есть!
ФРEД:
Невозможно одинаково любить двоих.
AННETTА:
А я и не говорю, что одинаково. Тебя я сейчас люблю немножко меньше.

ФРЕД:
Тогда все.

AННETTА:
Но я люблю тебя точно так же, как до отъезда. Просто с Мандфредом у нас все еще так ново и небывало.

 ФРЕД::
Ты не должна была себе это позволить. Ты не моглда себе это позволить

AННETTА: Влюбиться:? Любовь нечаянно нагрянет, когда ее совсем не ждешь. И человеку против нее не устоять.

ФРEД:
Так и джержала бы свою любовь в тайне. И потом, ты не права. Любовь приходит тогда, когда хочешь влюбиться.
AННETTА:
Тебе было бы приятнене, если бы я  смолчала?
ФРЕД ( впервые рычит) Конечно мне было бы приятнее!
AННЕТТА: И я бы таилась, лгала тебе, лгала детям: мама сегодня задерживается на работе, мама придет только утром, у мамы лыжный лагерь, куда мужчин не берут. Так что ли?
ФРЕД:         Конечно так. Вытащи из моего бумажника деньги, сними квартиру для свиданий, возьми машину, поезжайте в лес и делайте там что хотите в кустах, только не говори и не делай этого здесь, черт бы тебя побрал!
AННETTА:
 Это тебя устроило бы? А вдруг ты догадался бы?
ФРEД:
Я бы подождал. Такое быстро проходит.
AННETTА:
Делать вид, будто ничего не случилось?
ФРEД:
Вот именно!.

AННETTА:
Врать друг другу, улыбаться что есть силы, в постели притворяться, будто голова болит?

ФРЕД:
Вот именно.
AННETTА:
Я не такая.

ФРEД:
А какая же ты?

AННETTА:
Другая. Я не одна из многих. Никакая женщина не скажет, что она одна из многих. Да, ты наверно прав. Я хотела влюбиться. Я не думала об этом, но, наверно, я была готова к любви. Когда я узнала, что мне предстоит командировка, я, наверно, уже чувствовала, что это произойдет. Не думала об этом, но знала.

 ФРЕД:       Черт! Мы с тобой 17 лет...
AННETTА:
 Да, семнадцать. И ты всегда был очень хорошим. И все было прекрасно. Но я чувствовала, что душа моя увядает, что она умирает раньше тела. Душа ждала встряски. Потрясения. Я не плакала, наверно, лет десять. Мы с тобою ни разу не скандалили.

ФРЕД:
Неправда, было дело.
AННЕТТА: Ну пусть было, но всего один раз.
ФРЕД:        Это плохо?
AННETTА:
Не знаю. Не плохо. Хорошо. Хорошо. Хорошо. Всю дорогу хорошо. Утром хорошо. Ночью хорошо. Понимаешь, я помню, как нам было хорошо. Точнее, не помню, но вкус этого остался во мне. И мне это нравится. И мне хочется вновь испытать это. Один только разок. Почувствовать, как кто-то от тебя просто с ума сходит. И как ты сама пылаешь в огне страсти. Хочешь осчастливить его. Знать, что даришь ему счастье. Тогда, у нас с тобой, это было так прекрасно. Но я бросалась тогда в любовь безоглядно, я сама не понимала, что я деклаю. А теперь я умею. Теперь я знаю. И мне это нравится. Кто однажды испытал чувствво полета, того уже не удержать на земле.

 ФРEД:
Ты разочаровалась во мне? Я тебе наскучил? Странно, обычно такие вещи происходят у супругов взаимно, одновременно. Но ты-то мне не надоела! Скорее, наоборот.

 AННETTА: Фред, солнышко, ты вовсе мне не надоел. И я не разочарована. Я люблю все то, что было у нас было с тобой. Но я хочу огня. Хочу гореть. Пока мир не погрузился в мрак.

ФРЕД:
Скажи, а вдвоем гореть мы не могли бы?
AННЕТТА: Нe знаю. (Пaуза.) Kаким образом? (Пaуза.) Это кажется глупым, но ведь я знаю тех, с кем ты был, прежде чем мы встретились. И ту знаю, и эту.. И вот эту...А у меня ничего не было. У тебя сохранились воспоминания, время от времени они возникают в твоей памяти, и ты сранвиваешь этих женщин со мной. А у меня нет ничего. И ты это знаешь. Ты знаешь, что стал моим первым и единственным мужчиной. Никого другого я не знала. И я не уверена, что должна этим гордиться.

ФРЕД:        Так значит у тебя никого не было?
AННЕТТА: Ты ведь знаешь!
ФРEД:
Я имел в виду – после.
AННETTА:
 Что ты хочешь этим сказать?

ФРЕД:
Да я это так, не обращай внимания.
AННETTА:
 Никого. И ты это знаешь.
ФРЕД:
Знаю.

AННETTА:
Ну вот, а порою приходит мысль: а ведб что-то могло быть по-другому. И это произошло. И я позвала его сюда. Чтобы все по-честному. 
ФРEД:
Но так не поступают.

AННETTА:
Теперь – поступают. Что я – скучнее стала от этого?
ФРEД:
Ну нет. Ты сумасшедшая.

AНETTА:
Помнишь, как у тебя в общаге окно не открывалось? Рама рассохлась. А жара стояла убийственная. Ты насквозь пропотел. И я тогда выбила стекло.

ФРЕД:
Помню.

AННETTА:
Ты тогда считал меня сумасшедшей?
FRED:
Нет. Это было круто.
AННETTА:
A сейчас я такая же. Это все во мне.
ФРEД:
Это было круто..

AННETTА:
 Тебе хочется быть скучным человеком?
ФРEД:
Не хочется.
AННETTА:
Прекрасно! Тебе представилась возможность это доказать. Неужели ты все делаешь по инструкции: это, мол, можно, а то никак нельзя!

ФРEД:
Наверно на самом деле такая инструкция существует. Вот только не знаю, где..

AННETTА:
Ты считаешь?… Но ведь ты так не считаешь?

 ФРEД:
Не считаю. А не считаешь ли ты, что надо бы приготовить что-нибудь пожрать. К ужину...
AННETTА:
 Да. Устроим праздник. Мы тут кое-что с собой захватили. Я вино купила. Прямо на Монпарнасе. .

Из ванной выходит Манфред, закутанный в банную простыню..

MAНФРЕД: Славно ополоснулся..

AННETTА:
(Фреду) Помнишь, что я тебе говорила? А ну-ка убедись сам. Подойди к нему, Фреди, потрогай его. Вот тут.

ФРEД:
Да не хочу я.

AННETTА:
 Подойди, не бойся.
MAНФРЕД: Можешь полюбопытствовать..

FRED:
Ei.

MAНФРЕД: Говорят, ощущение такое, будто поглаживаешь дикого кабана. Потрогай..

ФРЕД:
Нет, нет.

AННETTА:
Ну как знаешь. Ты глупо ведешь себя. Покажи-как спинку, Манфред.
MAНФРЕД: Нет, ему не интересно. Оставь его.
AННETTА:
 Глуп ты, Фреди..

MAНФРЕД: (достает свой чемодан) Наброшу-ка я на себя что-нибудь домашнее. (Удаляется в спальню.)

ФРЕД:
Ты что, дура? 

AННЕТТА: Я подумала, может ты хочешь потрогать, да не решаешься..

ФРЕД:
Совсем сдурела. Погляжу-ка, что у нас в закромах.. Только предупреждаю: припасы довольно скудные.
AННETTА:
Нам бы чего попроще..

ФРEД:
Совсем сдурела..

Фрeд удаляется на кухню. Аннетта смотрится в зеркало. Появляется Манфред.
MAНФРЕД: Танец живота умеешь?
AННЕТТА:
Никогда не пробовала.
MAНФРEД: Надо поискать в газете, нет ли где курсов. Хорошо бы у нас в доме завести свой маленький танец живота. Тебе пойдет.
 AННЕТТА: Думаешь? Как тебе Фреди?
MAНФРEД: Где он?

AННЕТТА: На кухне. Хочет ужин соорудить.
MAНФРЕД: Дельное решение.
AННETTА:
Kак он тебе?

MAНФРEД: Славный парень. Вполне сойдет.
AННЕТТА: Я ведь говорила. Как приятно ты пахнешь!
MAНФРЕД: Мне здесь нравится. Могу ли я повесить свои картинки?
AННЕTTА:
Конечно. Ведь это твой дом.
MAНФРЕД: Скажи мне кто такое еще в среду – не поверил бы!
AННETTА:
Возьми меня на ручки!

MAНФРЕД: Ты же знаешь, у меня спина болит.

AННETTА:
 Ах, конечно, прости, дорогой..

MAНФРЕД: Я не сержусь..

AННЕТТА: Сядь сюда. А я сяду тебе на колени.
MAНФРЕД: Это можно. А скатерть на стол? Свечи и все такое?
AННЕТТА: Думаю, все будет. Я как котенок у тебя на руках.
MAНФРЕД: Помурлычь. 

Мурлычат.

AННETTА:
 Ты такой большой и сильный.

MAНФРЕД: Да.

AННЕТТА:
 Ты мой кабанчик..

MAНФРЕД: Да-да.
AННЕТТА: Клыкастенький.

MAНФРЕД: Да-да!
AННETTА:
Mужчина. Mой мужчина.

MAНФРЕД: Твой мужчина, малышка.

AННETTА:
 Скажи это еще!

MAНФРEД: Малышка!.

AННETTА:
 А теперь скажи: жена..

MAНФРЕД: Жена..

AННЕТТА: Шепни мне на ушко.
MAНФРЕД: (шепчет) Жена. Моя жена. Жена.

Короткий стук в дверь. Входит Анюта. От увиденного лишаетяч дара речи. Стоит, разинув рот. 
AННETTА:
 Анюточка? Ты чем-то удивлена? Или опять что-то понадобилось? Скажи, милая, я всегда тебе помогу!
MAНФРЕД: Куку!
AНЮТA:
Яйца..

AННETTА:
Что с яйцами?

AНЮТА:
Не хватает.
AННETTА:
Не хватает?

AНЮТА:
Не хватает одного яйца.
AННETTА:
Kому?

AНЮТA:
Мне. Для пирога.
AННETTА:
(громко) Фреди! Принеси Анюте одно яйцо.

Фрeд приносит яйцо и возвращается на кухню.

AНЮТА:
Спасибо! Пирог будете?

AННETTА:
 Твой фирменный? Непременно. Анютины пироги просто божественны. Ты, Анюточка, тоже приходи.
AНЮТА:     Приглашаете?
MAНФРEД: От всей души.
AНЮТА:
Mне идти надо. Можно?
AННЕТТА: Конечно, дорогая. Иди!
Aнюта уходит.
AННЕТТА: Придется разъяснить ситуацию Анюте. Она у нас почти что член семьи.

 MAНФРЕД: Чудесно. Я думаю, до нее уже дошло..

AННETTА:
 Сомневаюсь. Что ты испытываешь сейчас?
MAНФРЕД: Потрясающую духовную смычку.
AННETTА:
 Я тоже. Я буквально задыхаюсь от избытка чувств.

 MAНФРЕД: И я! Сядь рядом. Я тебя не вижу.
AННETTА:
Хочешь меня видеть? Я тоже хочу глядеть на тебя. Глядеть не отрываясь. Дай, я укушу тебя за палец! (Проделывает это очень чувственно.) Что ты испыьываешь?

MAНФРEД: Ты моя маленькая белочка.

AННETTА:
 А у тебя красивый голос.

 MAНФРEД: Говорят.
AННЕТТА: Ето говорит?
MAНФРЕД: На работе.

AННЕТТА: Ты там со многими говоришь? И с женщинами?
MAНФРЕД: Это уж как водится.
AННЕТТА: Счастливицы!
MAНФРЕД: Да!
AННЕТТА: Я тоже счастливая женщина. Ты говоришь со мной. У нас духовная смычка. Это так прекрасна.
MAНФРЕД: Ты так красива. Я имею в виду духовную красоту.
AННЕТТА: Черт возьми, Фреди должен это слышать! Фреди! Да куда же он запропастился?
ФРЕД:  Иду, иду!
AННЕТТА: А как насчет внешней красоты?
MAНФРЕД: Ну о ней я вообще не говорю.
AННЕТТА: Почему?
MAНФРЕД: Слова бссильны ее передать.
AННЕТТА: Фреди! Ну где же ты?
MAНФРЕД: Он не должен все это слышать.
AННЕЬЬА: Должен! Фреди!
ФРЕД: Иду!
Входит Фред, толкая перед собой сервиорочный столик на колесиках, уставленный бутылками, бокалами, закусками. Зажигает свечи. 
AННЕТТА: А зубочистки?
ФРЕД:  Здесь они, в чехольчике.
MAНФРЕД: Стол таков, что ни в сказке сказать, ни пером описать.
AННЕТТА: У нас всегда так.
MAНФРЕД: Мне это нравится.
ФРЕД:    Кому что налить?
MAНФРЕД: Мнe, пожалуйста, воды!
AННЕТА: (на высокой ноте): Слышишь, Фреди, воды! И тебе советую!
Фред удаляется на кухню.
MAНФРЕД: Все тип-топ!
AННЕТТА: Фред это умеет!
MAНФРЕД: Мне выставить свою коробку на стол?
AННЕТТА: Конечно!
Фред возвращается со стаканом воды.
MAНФРЕД: А лимон здесь зачем?
ФРЕД:    Ты что, чистой водичкой обходишься?
MAНФРЕД: С лимоном – так с лимоном. Послушай, а ведь ничего! Вкусно! Холодненькая! Ледок хрустит на зубaх. Постой, я ведь тоже не с пустыми руками. (Роется в сумке). Соль, перец, сливки, джем, сок, ножик да вилка, зубочистка, влажная салфетка, а теперь самое главное – самолетный обед.  Духовит малость, но это ничего. Мешок, если кого стошнит. Наушники. На память.
AННЕТТА: Господи, а я не сообразила ничего захватить!
MAНФРЕД: Все это входит в стоимость билета.
ФРЕД:
(Aннетте) Что тебе налить?
AННЕТТА: Вина, красного.
ФРЕД:
Накладывайте себе сами, кто чего хочет.
MAНФРЕД: Так прямо и начнем жрать?
ФРЕД:
Ты чего?
MAНФРЕД: По свински! А молитва перед трапезой?
ФРЕД: Ах вот оно что!
MAНФРЕД: Кто споет? Аннетта, дорогая.
AННЕТТА: Я не умею.
MAНФРЕД: Maнфред?

ФРЕД: Да не знаю я, что тут положено петь. Что-то про птичку. Давай ты.
MAНФРЕД: Я тоже не помню слов. Была там птичка на ветке, а что дальше?
AННЕТТА: (Звонит) Анюта, сюда! Быстро!
Aнюта моментально влетает, наполовину уже одетая в праздничное.
AНЮТА: Господи Боже, что у вас стряслось?
AННЕТТА: Да ничего. Не спела бы ты нам?

Aнюта начинает петь первое, что придет в голову..

AННЕТТА: Нет, Анюточка, мы хотим, чтобы ты спела молитву про птичку…

AНЮТА:   Про птичку Божию?
AННЕТТА: Да!
Aнюта запевает: «Птичка Божия не знает...»

АНТРАКТ
Когда открываетсязанавес, Анюта как раз заканчивает петь про птичку.

AННЕТТА: Чудесно. А теперь оденься и возвращайся к нам.
Aнюта замечает, что она на вполне одета, и выскакивает за дверь.
MAНФРЕД: Приятного аппетита.
ФРEД: Я полагаю так. Расходы на еду, на аренду жилья и на детей оплачиваю я. Аннеттина зарплата целиком остается ей, а Мандфред оплачивает вывоз мусора и электроэнергию.
MAНФРЕД: А отчего у вас одновременно свет горит здесь и в коридоре? И что это за лампочка у вас? Стоваттная? Да о чем вы думали, когда ее вкручивали?
ФРЕД:
Да какая разница?.

MAНФРЕД: A ты погляди, на сколько у нас за месяц нагорит. Бумагу, карандашик!
AНЕТТА: Что за вывоз мусора? При чем здесь вывоз мусора? О чем ты говоришь?
ФРЕД:  Дa я просто подумал, что…

AННЕТТА: Никогда так больше не думай, дорогой супруг.
ФРЕД:   Иной раз думать не помешает.
MAНФРЕД: Мои финансовые дела сейчас далеко не блестящи.
ФРЕД:
Машина у тебя есть?
MAНФРЕД: Сейчас нет. Да и зачем нам двe  машины. Обойдемся твоей. Выпишешь мне доверенность – и лады!
ФРЕД:
Ты сначала сбрось десяток-другой килограммов, а то моя малолитражка тебя не поднимет.
AННЕТТА: Ах, оставь, Фреди! Сколько можно о такой прозе?
Входит Анюта, без пирога. Одета вызывающе.

AННЕТТА: Заходи, Анюточка, садись с нами.
MAНФРЕД: Maнфред.

AНЮТА: Что за Манфред?

MAНФРЕД: Maнфред – мое имя.

AНЮТА: Не может быть!
AННЕТТА: Может, Анюточка. У нас теперь два Манфреда. А где твой замечательный пирог?
AНЮТА:     Аааах!
ФРЕД:
Пирог твой где?
AНЮТА:     Нет пирога.
AННЕТТА: Постой... Ты ведь его испекла?
AНЮТА:    Испекла.
AННЕТТА: И..?
AНЮТА:    Съела (Пауза) Я съела пирог.

ФРЕД:
То есть как?
AНЮТА:    Попробовала с краешку – и не заметила, как весь умяла.

AННЕТТА:  Весь пирог – одна?
AНЮТА:     Я нечаянно.
AННЕТТА: Ну если так – что сделано, того не воротитшь. Садись за стол.
MAНФРЕД: Как же это ты одна весь пирог умяла?
Aнюта садится..

AННETTА:
Видишь ли, Анюта, в нашей семье произошли кое-какие перемены.
AНЮТA:
Не вижу.
AННЕТТА: Не замечаешь прироста?
AНЮТА:     Не замечаю.
AННЕТТА: Мой Манфред. Мой дорогой Манфред. Что ты скажешь? Анюта  молчит. Онемела.
AНЮТА:   Что я вам дурного сделала? Фреди, и ты тоже. Скажи же наконец, что ничего не произошло. Я ничего плохого не сделала.
AННЕТТА: Чего плохого?
AНЮТА:  Того... Что хуже всего.
AННЕТТА: Хуже всего? Так вы делали это? То, что хуже всего?
AНЮТА:  Не делали.
AННЕТТА: Так о чем же ты?
AНЮТА:    Зачем вы издеваетесь надо мной.
AННЕТТА: Послушай, Анюта. Манфред – новый член нашей семьи.
AНЮТА:   Как кто? Кем он вам как бы приходится?
AНЕТТА:  Как бы мужем.
AНЮТА:   Каким мужем?
MAНФРЕД: Который женат на жене.
ANЮТА:    Женат на которой жене?
ФРЕД:         Как бы женат на моей как бы жене.
AНЮТА:    Ага. Дело ясное. Что дело темное.
AННЕTТА:  Новый муж. Мой другой муж.
AНЮТА:    Новый муж?
AНЕТТА:    Новый муж.
AНЮТА:    А старого куда?
AННЕТТА: И старый остается при мне.
AНЮТА:    Нет.
AННЕТТА: Да. Пойми, Анюта, у меня теперь двое мужей. Представляешь, что за счастье?
AНЮТА:    Счастье?
AННЕТТА: Двое мужей. Как в чудесном сне.
ФРЕД:
Ндааа. Выходит, женщины хотят иметь побольше мужей?
AНЮТА:    Можно и побольше. Чем у меня.
ФРЕД:
У тебя ведь нет ни одного.
AНЮТА:     А я о чем?
MAНФРЕД: Нет, речь идет о том, чтобы в глобальном масштабе...
ФРЕД:
Так значит одного мужика им мало?

MAНФРЕД: Женщины как правило живут с одним мужем, но в глубине души считают, что их могло быть и побольше.
AННЕТТА: А я так считаю: иуж – хорошо, а два – лучше. Возникает здоровая конкуренция. А то Фреди уже привык к тому, что раз он заполучил меня, то дело сделано. Теперь можно расслабиться. Сам никаких подвигов не совершает, а уверен, что я при любях обстоятельствах вернусь к нему, хотя меня ту ничего не ждет. Я волосы выкрасила – а он хоть бы хны!
ФРЕД:
Неправда, я заметил.
AННЕТТА: Заметил, но виду не подал. А я-то надеялась, что нас ждет ночь страстей. И что потом прямо из постели мы поедем в ночной бар. А ты даже слова не сказал.
ФРEД:        Знаешь, какое странное чувствов я испытал. Ты была такой красивой, что мне даже страшно стало. И я подумал, что не ради меня ты перекрасила волосы.
AННЕТТА: А ради кого?

ФРЕД:
Вo всяком случае не ради меня. С какой стати тебе ради меня красить волосы?
AНЕТТА:   Да хотя бы ради того, чтобы ты испыгался. Чтобюы заметил, что рядом с тобой живет женщина. Хотела стать для тебя новой. Чтобы ты возьуждался от одного моего вида. Как когда-то. Я дрожала от возбждения, когда вошла в дом. А ты сказал, что сковородка приказала долго жить и все пригорает. Я запомнила твои слова: сковородка приказала долго жить и все пригорает. А вот теперь между вами будет конкуренция. За то, чтобы больше нравиться мне.За то, чтобы я из вас двоих выбрала того одного, с кем буду спать эту ночь.
Долгая пауза.
ФРЕД:
Я могу сказать тебе точно то же самое. Ты возвращаешься вечером, мальчики уже спят. Уроки готовы, сумки собраны. На столе – свежие цветы, стол накрыт, ужин готов, стаканывымыты с содой до блеска, тапочки ждут тебя у двери, ночная рубашка под подушкой, зубная паста выдавлена на щетку. Ты заметила, что в ванной у нас новый коврик, что в спальне новые шторы, что все это для тебя. Чтобы порадовать тебя, когда ты вернешься. А ты говоришь о том, как безумно ты устала, и что натворил советник, и что сказали французские специалисты...

 MAНФРЕД: А мне нравится время от времени спрашивать, о чем ты задумалась, дорогая?
AННЕТТА:  Oui, oui, oui.
 AНЮТА:  Фред!
MAНФРЕД: Я иногда я просто глажу тебя по голове и молчу. Словно благодарю бессловесно за то, что ты у меня есть.
AННЕТТА: Фреди тоже это делает.
MAНФРЕД: Ах вот как? Впрочем, ничего удивительного. Разве я говорю, что никто больше этого не делает?
AНЮТА:  Как же это вы устроились... так ловко? Так внезапно?
AННЕТТА: Я увидела  Манфреда и... Меня пронзило насквозь такое мощное жжение. В животе. Как будто я вся полна им. И сердце вдруг заколотилось, и все мои внутренности словно зачесались. По спине прошел озноб. Я вся дрожала.
MAНФРЕД: Подумать только!
AННЕТТА: И это чувство не утихало. Я была словно в лихорадке. Мне постоянно хотелось прикасаться к нему. И вдыхать его аромат. И кусать. И выдавливать прыщи.
MAНФРЕД: Вот оно как!
AНЮТА: Он махнул тебе рукой? (Машет) Вот так?
AННЕТТА: Нет, наверно. Он сделал другой жест.
AНЮТА:  Какой
AННЕТА: Мне показалось, он подает мне сигнал: подойди, женщина, и ты не пожалеешь об этом.
MAНФРЕД: Чего не было – того не было!
AННЕТТА: Было!
AНЮТА:   Выходит, все у вас на мази.
ФРЕД:
Так вот она какова, духовная смычка, о которой Аннетта твердит всю дорогу!
AННЕТТА: Да.
AНЮТА:     А это что за штука?
AННЕТТА: Мне кажется, у меня жар. Фреди, подай градусник.
Фред приносит градусник. Аннетта ставит его под мышку. Фред щупает лоб Аннетты.
ФРЕД:
Наощупь вроде тмпература нормальная.
AННЕТТА: Отчего же тогда меня бьет дрожь?
AНЮТA:
Тогда дело плохо! Мандфред, почему ты ничего не ешь? Ты..

MAНФРЕД:  Mне нельзя есть.
AНЮТА:   Нельзя? Аннетта, Фред!
ФРЕД:
Отчего тебе нельзя есть?

AННЕTTА:
Maнфред – ученый. Умные люди не обжираются. 
MAНФРЕД: Точнее, я подвизаюсь в области науки.
ФРЕД:
Вот как?

MAНФРЕД: На мне ставят опыты. Ну и денежки за это капают.
AНЮТА:    Чего?

MAНФРЕД: Это дело тонкое. Сюда не всякого возьмут. Для начала требуется завоевать абсолютное доверие. Кем я был? Никем? А теперь сам Юргенштейн мне руку подает. Круг у нас замкнутый. Режим полусекретный. (Доверительльно.) А главное – платят черным налом. Ни тебе подоходного налога, ни тебе социального.

ФРЕД:         И что это за опыты такие?
MAНФРЕД: Всевозможные. Новичкам, конечно, приходится тяжко, но я, можно сказать, ветеран. Могу если что заявить: нет, господа, этот опыт не по мне. А сейчас на мне ставят эксперимент – двадцать пять дней без еды. Пью только воду. Но для меня это – веники. Особенно когда знаешь, каким будет следующий 
AНЮТА:     Так каким же он будет?
MAНФРЕД: Да таким, что в моей области выше подняться просто невозможно. Гамбургер и Кока-кола. В течение месяца. Трижды в сутки. С точностью до минуты. Доплата не положена, но гамбургеры и Кока-кола за счет лаборатории. Вот так-то, братцы!

ФРЕД:       С чего же ты начинал?
MAНФРЕД: Салагам, конечно, служба медом не покажется. И вниз головой тебя подвешивают, и в бассейне держат, и через морозильные камеры пропускают. Да еще инъекции. Но через все это надо пройти, чтобы подняться до гамбургеров.

ФРЕД:         Ну-ну!
AННETTА:
 Караул! Ты ведь яблоко съел! 
MAНФРЕД: (вздрогнув) Пусть это останется между нами. Договорились?
AННETTА:
 Конечно, дорогой. Я до сих пор не могу поверить, что ты со мной. Так близко... (Обнимает Манфреда и Фредаt.)  И ты. Вы даже пахнете одинаково.
MAНФРЕД: Я позволил себе воспользоваться тем, что нашел в ванной.

AННETTА:
Я сама подберу тебе новый парфюм. Такой суровый, мужской. С запахом табака.

ФРЕД:
А что ты делал во Франции?

MAНФРЕД: Сбывал одну почку.
ФРЕД:          Чью почку?
MAНФРЕД: Собственную. Сегодня это – раз плюнуть. Как зуб вырвать. Зашьют, вручат бабки – и гуляй, Вася!

ФРEД:
Собственную почкук?

MAНФРЕД: Человек не нуждается в двух почках. 
AННETTА:
 Как интересно! Ты такой милый!
ФРЕД: Дай-ка мне твой градусник. Ндаа. Тридцать семь и два

AННETTА:
Говорила же я, что вся пылаю! Едим тут, пьем! Нет, убери все это!

 ФРЕД:
Зачем?

MAНФРЕД:  Было бы легче, не торчи вся эта закусь перед носом.
Фред встает, берет одно блюдо и ест. Остальное уносит на кухню. 
MAНФРЕД: Пойду-ка и я поглядет, какая там у вас кухня.

Уходит вслад за Фредом..

AНETTА:
Вот это мужик! Класс! Видала ли ты что-нибудь подобное? С ума сойти» Такой конкретный. Полный абзац!
AНЮТА:
Выходит у тебя теперь два мужа?

AННETTА:
Да. Два..

AНЮТА:    Не понимаю, чем тебе Фреди не угодил?
AННЕТТА: Ничем. Он остается при мне. 
AНЮТА:    Он этого не переживет.
AННЕТТА: К чему драматизировать? Все прекрасно.
AНЮТА:    Муж не в состоянии делить свою жену с кем бы то ни было. Это факт. Это как «аминь» в церкви.
Фред заглядывает в комнату. 
ФРЕД  (радостно) Жрет, словно с цепи сорвался.
Фред снова уходит.
AННЕТТА: При чем тут – делить? Муж должен хотеть, чтобы его жена была счастлива. 
AНЮТА:    Разве есть кто счастливее тебя?

AННЕТТА: Сейчас – точно нет.
AНЮТА:  А прежде? Иметь такого мужа, как Фреди...
AННETTА:
 И это ты называешь счастьем? Поверь, наш брак не был счастливым.

 AНЮТА:   Что ты гонишь? Вторую такую счастливую пару еще поискать надо.
AННETTА:
 Да брось ты!
AНЮТА:
Вы – самая счастливая пара из всех, кого я знаю. Оттого я так люблю бывать у вас.

 AННETTА:
Счастливая? Mы с Фреди никогда не обсуждали мировые проблемы. И ни разу я, глядя, как он по вечерам корпит над своими бумагами, не взывала: «Приди, о ночь любви! Приди же поскорей!»

AНЮТА:
Так значит вы этим уже не занимаетесь?

AННЕТТА: Ты имеешь в виду «самое плохое»? Отчего же? Занимаемся!
AНЮТА:   Да ну? А Фред?
AННЕТТА: Фред вполне справляется. Он ведь очень нежный. Он никогда не опержает меня.
AНЮТА:    Так чего тебе не хватает?
AНЕТТА:   Но я ничего не чувствую до того, как процесс уже пошел.
AНЮТА:    И что с того?
AННЕТТА: Меня не покидает чувство, что мы делаем это из вежливости. Но это еще не все. Он читает детские сказки. «Красную шапочку» и «Белоснежку». Читает и ржет! У него нет никаких интересов. Он ничего не коллекционирует. Считает, сколько я съела, и спрашивает, вкусно ли.  Прикажешь радоваться?
AНЮТА:    А то!
AННЕТТА: Нет! Это на меня тоску наводит. Но он так добр. Мне не в чем его упрекнуть.

AНЮТА:    Так что ты от него хочшь?
AННКТТА: Ничего. Он идеален. Я привыкла к этому. Но самое ужасное – только ты об этом никому! – что все наши дни тянутся однообразно. Ничего не происходит. Самое из ряда вон выходящее – если будильник утром не прозвонил и все мы проспали. И шофер Фреда уже сигналит с улицы. И я боюсь, что у нас так ничего и не случится. Сейчас мы много времени уделяем мальчикам, но скоро они вырастут, заживут своей жизнью. Что тогда? Что нам двоим останется? Тихо стареть, чтобы в один прекрасный день убедиться в том, что мы проспали всю свою жизнь?
AНЮТА:    Выходит вам пора строить свой дом.
AННЕТТА: Я хочу жить, не зная, что проихойдет завтра. И через год. И через час.
AНЮТА:   Вот как раз для этого и существуют книжки. Читаешь – и не знаешь, чем дело кончится. А в жизни лучше без сюрпризов. Я вот всегда боюсь, что если что и произойдет, то такое, что туши свет и сливай воду. Нет! Только не это!
AННЕТТА: Врешь! Ну признайся!
AНЮТА:    Не вру! Как на духу!
AННЕТТА: Анюта, золотце, мы с тобой так давно знакомы. Мы были соседями еще там, на прежней квартире. Переезжаем – и вот тебе на! Анюточка снова наша соседка!
AНЮТА:   Я давно хотела квартирку поменьше. Чистая случайность, что такая освободилась рядом с вашей. Вот это был сюрприз! Ей-Богу!
AННЕТТА: Для меня это не стало сюрпризом. Отчего ты замуж не выходиш, Анюточка? Мы ведь не с луны свалились! Думаешь, я глуха и слепа? Думаешь, я не замечаю, как влюбленно ты смотришь на Фреди?
AНЮТА:    Что за чушь!
AННЕТТА: Ты могла бы уважать меня хоть настолько, чтобы не мелькать здесь по нескольку раз в день с сияющими глазами!
AНЮТА:   Вот уж ничего подобного! Ты рехнулась, Аннетта!
AННЕТТА: А с чего тебе вдруг приспичило пойти на курсы массажа?
AНЮТА:   Мне это по душе. И платят прилично. Разве тебе не нравится мой массаж?

AННЕТТА: Нравится! А тебе, голубушка, уж точно нравится массировать Фредди. Как ты думаешь, что я должна испытывать при этом? Пусть Анюточке отломится кусочек радости, если уж она так хочет моего мужа? Меня ведь от этого точно не убудет. Мой Фреди – общественное достояние, пусть его лапает кто хочет! «А теперь, Фреди, расслабься, приступаем к массажу ягодиц!» Так что ли?
AНЮТА:    Неправда!
AННЕТТА: Правда, золотце мое, правда. Говоришь, не любишь неожиданностей? Врешь! Ты только и мечтаешь услышать, как Фред шаркает тапочками у твоего порога. Представляешь себе, как он входит и жалуется: «Ах, Анюта, я так несчастен, так одинок!». Признайся, сколько раз у вас уже это было.
AНЮТА:    Ни разу!
AННЕТТА: Знаю, что не было. И не случится прежде, чем я этого захочу!
AНЮТА:    Ты все это придумала – и накручиваешь себя.
AННЕТТА: Почему-то я не не выставляю коленки напоказ! Я не вырезаю его фотки из газет и не вклеиваю в альбомчик. Да, когда-то вырезала, но увидев, что кто-то делает это куда азартнее, чем я, бросила. Я даже голосовать за него не ходила, зная, что ты сделаешь это!
AНЮТА:    Аннетта, милая, что ты несешь! Кошмар!
AННЕТТА: Нет! Ты не смеешь думать об этом, но втайне надеешься!
AНЮТА:    Нет!
AННЕТТА: Да! Я требовала, чтобы Фред запретил тебе здесь бывать. Он возразил: «Анюта такая милашка, пусть ходит!» Но ты его не получишь. Пока я того не пожелаю. Пусть теперь Фред поймет, каково это – двоим мужчинам делить одну женщину. Узнает, что чувствовала я все этит годы.
AНЮТА:    Так ты это заранее планировала?
AННЕТТА: Увы, нет. Не знаю. Я в самом деле втюрилась. Это словно подарок мне за всю мою нескладную жизнь. Я думала, что вся моя жизнь состоит в том, чтобы смиренно терпеть твое присутствие. Ан нет! Сиди теперь и карауль своего Фреда. Как он меня караулит. А Maнфред гений. Манфред – мужчина. И я не стану ничего скрывать. Буду в полный голос кричать о нашей любви, чтобы весь город знал. «Пусть ходит, она такая милашка!» Он еще пожалеет о своих словах!
AНЮТА:
Кошмар!  (Пауза.) Он назвал меня милашкой?(Рыдает.)

 AННETTА: Красотища! Хочешь его себе?

AНЮТА:
Ты не отдашь.
AННETTА:
Не отдам. А вдруг отдам? А вдруг не отдам. Ты просыпаешься утром, пахнет кофе, вы сидите на кухне, Фред  уже приготовил завтрак и читает тебе вслух газеты. Приятно?

 AНЮТА: Нет! Это Фреди будет просыпаться от запаха кофе. И ему не придется возиться на кухне. Это я буду стоять перед ним с подносом и ждать, что прикажет мой повелитель..

AННЕТТА: Бедняга Фреди, чего он лишился! Но теперь у Фреди есть друг, у которого есть чему поучиться. Потому что этот друг – настоящий мужчина.
AНЮТА:    Умоляю тебя, Аннетта, ничегошеньки мне не надо, я могу уехать хоть в другое полушарие, только не поступай так с Фреди. Он этого не заслужил. Он виду не подает, но разве ты не понимаешь, как ему больно. Ты не должна так поступать.
AННЕТТА: Я ждала, что произойдет нечто. И оно произошло. И я рада. Когда я уехала, ты ждала, что произойдет нечто. Но этого не произошло. И ты печалишься. У меня произошло, у тебя – нет.
AНЮТА:     Я всю жизнь жила ради него. Он для меня....
AННЕТТА: Но не сумела. Ты всегда готова, как пирожок прямо из духовки. Но мужчины на это не клюют. Я держалась великолепно. Я не изменила ему. Ни разу.
AНЮТА:    Это правда?
AННЕТТА: Естественно!
AНЮТА:     Спасибо тебе!
AННЕТТА: Чего?
AНЮТА:    Я так рада...Я боялась, что ты...Что ты не умеешь ценить...
AННЕТТА: У меня было столько возможностей. Меня желали. Его собственные подчиненные пытались меня уболтать. Но я чиста. Даже его водитель. Мужчины – свиньи. Бесчестные создания. Лучший друг Фреди порывался меня лапать. Он, кстати, у нас бывал.
AНЮТА:  Ральф?
AННЕТТА: Ральф – само собой. Но я имею в виду другого. Я чиста. Но я не хочу, чтобы Фреди был всегда и во всем уверен во мне. Когда мне приходится переводить допоздна, я предупреждаю Фреди, что не уверена, вернусь ли домой этой ночью. Французы ведь известные бабники. И я знают, что он сидит в кресле, без сна, и ждет меня. И счастлив, когда я возвращаюсь. Mужа надо постоянно держать в напряжении. Мужики этого заслуживают. Фрд, правда, на этот счет удивительно спокоен, но иной раз и его проймет. И наоборот. В среду, улетая в Париж, я сказала ему: «Отдыхай от меня. Наслаждайся жизнью!». И знала, что теперь он в течение четырех дней будет доказывать, каким верным способен быть мужчина. Это тоже мое секретное оружие. Дошло?
AНЮТА:     Дошло?
AННЕТТА: Надеялась?
AНЮТА:    Надеялась. Ты уж прости меня. Надеялась, да. Ног под собой не чуяла. Как узнала о твоем отъезде, так передо мной словно все поплыло. Я понеслась покупать сексуально белье. Заняла денег. Думала: ну сейчас это произойдет. Ты ведь икогда не уезжала на несколько дней. Прежде я и не надеялась вовсе. Хотела только быть поближе к нему. Казалось: вот теперь это произойдет!
AННЕТТА: Бедняжка! (Пауза.) А ведь я столько раз отказывалась от командировок. Дурой была! Не решалась оставить вас тет-а-тет. А сейчас даже мальчики в деревне.
AНЮТА:    Да.
AННЕТТА: И милашке Анюте ничего не обломилось. Такая вот незадача. А хотела, небось, здесь, в моей комнате, средии моих вещей оседлать моего мужика. Наставить рога стерве Аннетте.
AНЮТА:    О тебя я и не думала. Если бы ты любила его как положено, я бы сюда не перебралась. И ничего бы не было. Но ты не хочешь принавать, что Фреда любят все. И уважают. А ты постоянно пытаешься дать ему понять, что он никто и звать его никак. Твой раб. Твои бешеные амбиции не позволяют тебе признать, что он во всем выше тебя. Лучше. Умнее. И когда ты говоришь, что он не мужчина, это значит, что ты сама хочешь превратить его в тряпку. Чтобы глядеть на него свысока. Но ему от этого лучше не станет. Может, ты его еще крепче привяжешь к себе, но счастья точно не дашь!
AННЕТТА: Прикажешь мне каждое утро просить у него автограф. И аплодировать, когда он возвращается с работы? Я не выходила за государственного мужа. Я выходила за студентика, который на коленях просил моей руки. Я была страстной, я была безумнее всех – и оттого он меня хотел. А знаешь, когда я в него влюбилась. Шел дождь, нам некуда было деться; в общагу не подашься, там уже занято. И тогда он опрокинул телефонную будку. И в этой будке осталась моя девственность. Туу-туу-тууут. Я думала, что весь наш брак будет сплошным безумием. Но больше ровным счетом ничего не происходило. Я чувствовала себя обманутой. Мне не хотелось стареть. Но теперь плевать на все! Жизнь начинается сызнова.
AНЮТА:    Дай Фреди вольную. Дети-то в чем виноваты? Не надо им видеть это блядство
AННЕТТА: Блядство? А когда ты приходишь к нам смотреть телек и мы в собственном доме сидим, как в кино – это не блядство? Когда я в коридоре чую запах пирога и знаю, что нам опять предстоит «хорошо посидеть» - это не блядство? Когда ты массируешь его в мое отстутствие – это не блядство?
AНЮТА:    Я не массировала. Не решилась. Как подумала об этом, то сразу же грохнулась в обморок. Это ведь было бы слишком явным. Я, в конце концов, тоже женщина. И у меня тоже есть сердце. Я понимаю, что у меня нет шансов. Он не видит во мне женщину. Что бы на себя не надела. Хожу здесь, как какой-то работяга.
AННЕТТА: Просто Фред хорошо воспитан. И все.
AНЮТА:    Ты так думаешь?
AННЕТТА: Надеешься, что он ни с того ни с сего обнимет тебя и поцелует в шейку?

AНЮТА:    Ох!
AННЕТТА: Ключ к победе над мужчиной – в его брючном ремне. Думаешь, он скажет тебе: не делай глупостей? Не скажет!
AНЮТА:     Он может решить, что я развратница.
AННЕТТА: Пессимист считает всех женщин развратницами, а оптимист надеется, что так оно и есть. А если не развратница, то трусиха, или заразы опасается, или делает это только за деньги.
AНЮТА:    Чего доброго подумает: я рехнулась.
AННЕТТА: Мужчина, далекий от лучшей физической формы и стесняющийся своего животика,увидит, что такая красотка сохнет по нему! Чего ему еще желать? В нашем возрасте мы уже не верим, что кто-то хочет нашего тела. Едва мы избавляемся от подростковых комплексов, как обзаводимся новыми, еще более болезненными. Меняются правила игры. Надо откровенно дать понять, чего ты хочешь,  не играть в прятки, не валять дурака.
AНЮТА:      Я не знала...

AННЕТТА: Поздно, дорогая, поезд ушел. Свой шанс ты проморгала.Тут я могу тебя кое-чему научить. У нас с Манфредом есть смычка душ. Телесное для нас не играет первостепенной роли. Без слияния душ слияние тел – грубо и скучно. Но смычка душ – она либо есть, либо ее нет, этому невозможно научиться. Так что, дорогуша...

 Появляются мужчины.
MAНФРЕД: Так глупо я еще не попадался. Не заметил твоего ферзя, вот в чем дело. Помни я, где стоит твой ферзь, был бы тебе разом и шах, и мат.
ФРЕД:
Я что – спорю? Всякое бывает.

MAНФРЕД: А ну-как еще раз нацепи очки! Надевай, не стесняйся! А теперь скажите мне, разве не знакомая рожа? А ну-ка повернись в профиль! И где это я тебя видел? (Достает зубочистку и начинает ковырять в зубах перед зекралом.)
ФРЕД:         Мы тут сгоняли одну партийку в блиц. А вы обсудили это дельце?
AННЕТТ:    Обсудили. Что за дельце?
ФРЕД:         Ну конечно Анюта не решилась...
AНЮТА:    Нет, нет! Из этого ничего не выйдет. Я не согласна даже временно.
AННЕТТА: В чем дело?
ФРЕД:         Мне тут пришла мысль: не нанять ли Анюту в домработницы. Нам чертовски не хватает времени. Знакомые спрашивают, как это мы управляемся без домработницы. А брать в дом чужого человека не хотелось бы. Мальчики к Анюте привыкли. Я думаю, это просто блестящая идея!.

AНЮТА:   Нет, нет!.

MAНФРЕД: Я вообще-то по натуре домосед. Выхожу редко. Теперь, правда, придется целый месяц ходить есть. Зато я гладить могу, и с парнями играть в викторину. Удивитеьное ощущение, знаете ли, когда кладешь на доску мятую рубаху, проходишься по ней горячим утягом – и вот она отглаженнная, свеженькая. Я в этом деле консерватор. Никаких паровых увлажнителей. Белье лучше всего отглаживается, если попрыскать на него изо рта, по старинке. А стрелки на брюках – это целая наука. Бывало ходишь по улице – и ни одной правильно отпаренной пары брюк не встретишь. А если еще кошка играет с проводом...

 AННЕТТА: Фантастика! Анюточка, ты что, хочешь превратить нашу жизнь в сказку?

 ФРЕД:        Она бы мне и завтрак готовила. Дадим ей ключи и... 
AННЕТТА: Фантастика!
AНЮТА:    Нет, нет!
AННЕТТА: А почему бы нет? Кто подал эту идею?
ФРЕД:
Aнюточка сама предложила. Это было бы чудесно.
AННЕТТА: Чудесно!
Aннетта целует Фреда нарочито сексуально. Затем то же проделываеит с Манфредом.. Анюта в обмороке.
AННЕТТА: Прекрасно!
MAНФРЕД: Клево! Потрясная идея! Мне лично все это не кажется предосудительным. Пусть люди смотрят и завидуют! Никакой ревности и как бы такого! Вот это жизнь! Ты как считаешь, Фредюша? (Пауза)Нет, конечно, я понимаю тебя. Какой-то чужой мужик с твоей супружницей. К счастью я не дубина стоеросовая. Поцелуйчик делу не повредит. Нынче это модно.
ФРЕД:
Что – модно?
MAНФРЕД: Стиль поведения. Раскованный. Как в цивилизованных странах.
AННЕТТА: Анюта, золотце, хочешь поцеловать Фреда? Угощайся! Или это входит в твои трудовые обязанности? Спинку потереть, убаюкать, поцелуй на ночь.
ФРЕД:         Да что с тобой, матушка? Я думал, ты довольна.
AННЕТТА? Я на седьмом небе. Наша комната навек пропахнет Анютиным жасминным запахом. Проветривай – не проветривай! Я просто в восторге, а как же иначе?
AНЮТА:    Все не так. Не так. Кошмар!
ФРЕД:
В чем дело?

AНЮТА
(идет к двери) Всего хорошего!
MAНФРЕД: Oй-ой-ой! Вот ведь чертовщина. Я перестарался. Нельзя же так резко. Бабах! Ой, дьявол!
AНЮТА:     Знала же я, что однажды это произойдет!
MAНФРЕД: Не ждал я такой реакции!
AНЮТА:   И я не ожидала такого конца.
MAНФРЕД: Рано хороните!
AННЕТТА: Приляг, солнышко. Вот так. У зайца болит, у лисы болит, у медведя болит...
AНЮТА:    Живет человек, живет – и вдруг фейсом об тейбл.
MAНФРЕД: Мне уже лучше....

ФРЕД:          При чем здесь конец?
MAНФРЕД: Умирать нам рановато!
AНЮТА:    Я хотела только... Да ничего я не хотела.
MAНФРЕД: Все в порядке.

AНЮТА:    Я любила вашу семью, Аннетта. И тебя я любила.
MAНФРЕД: Просто желудок спучило от газов. Растворите окошко, будьте добры.
AНЮТА:    Я была так счастлива.
AННЕТТА: А мне нравится, что ты поел. Знал, что нельзя, а поел. Ты у меня такой отважный.

AНЮТА: Это было моим счастьем.
MAНФРЕД: Не всякий осмелится. Большинство держатся за инструкцию, как за спасательный круг: что можно, а что нельзя.
AНЮТА:    В этой комнате я оставила все мои радости.
AННЕТТА: А моему Манфреду плевать на запреты! И мне тоже!
AНЮТА:    Я очень благодарна за эти годы..

ФРЕД:         Да что здесь творится в конце концов?
AНЮТА:      Одиннадцать лет пролететили как сон.
AННЕТА:     Прошло?

MAНФРЕД: Да, у тебя чудесные руки.

AННЕТТА:  Особенно эта.
MAНФРЕД: Особенно эта.
AНЮТА:     Прощай, Фред. Прощай Аннетта. Счастливых вам дней и нескучных ночей.
ФРЕД:   Постой! Куда ты? Аннетта, скажи ей, чтобы не уходила. Да что здесь происходит?
MAНФРЕД: Теперь мне и сладкое можно.

AННЕТТА: Может, Анютьа испечет? Еще один пирог? Сегодня мы так и не дождались пирожка.
AНЮТА:    Нет! Никаких пирогов! Никогда в жизни!
ФРЕД:
Что ты ей сделала?

AННЕТТА: Видишь, дорогуша, у Фреда на тебя еще не пропал аппетит. Зато я сыта по горло!
Aнюта уходит. Аннетта хлопает в ладоши.
ФРЕД:         Какая муха ее укусила?
AННЕТТА: Нам вдвоем тесно. Я взяла отпуск.
ФРЕД:         В каком смысле?
AННЕТТА: Она меня утомляет. Своим постоянным присутствием. И я дала ей понять..

MAНФРЕД: Одобряю. У человека должен быть свой дом. И если он этого не понимает, надо ему намекнуть. Я так считаю: своя семья – это своя семья. И чужих нам не надо. Я не говорю об именинах и прочих праздниках, но в будни....

ФРЕД:
Что ты на нее взъяелась? Она такая забавная..

AННETTА:
 Ах, забавная? Кого она забавляла? 

ФРЕД:
Да я так, вообще. Никому не мешала. Послушай а ты ей не слишком нахамила?
AННЕТТА: Нет. Только дала понять...
MAНФРЕД: В таких случаях прямота не мешает. Надо называть вещи своими именами.
ФРЕД:
В каких еще случаях?

MAНФРЕД: Kогда намеки не помогают. Представь себе, что у тебя в доме одиннадцать лет подряд каждый вечер гостит красивый молодой человек. В коротких брючках. Подбивает клинья к Аннетте.
ФРЕД:
Черт возьми, это совсем другое дело. Или нет? Только ведь Анюта навещала Аннетту. Они подруги. Или я ошибаюсь?
MAНФРЕД: Ну ладно. Главное – мир в доме. Ха, табеля мальчиков. Поглядим. Физическое воспитание – «три». Почему три? Он что у вас, толстяк? История – «четыре». Никак даты не запомнить? Можно, я подпишу табель? Я никогда еще этого не делал!
AННЕТТА: Конечно подпиши!
MAНФРЕД: Пора бы потихоньку и на боковую. Ты только вспомни, где мы еще сегодня утром были. День был долгий и утомительный, самое время отправляться спать
AННЕТТА:
Спать. Да, спать. В постельку. Ох, опять меня бросило в жар. Господи, спина вся в испарине. Минуточку. Брррр. Так. Спальня у нас только одна. Фреди, тебе придется разместиться на софе. (Пауза.)  Фреди, солнышко, пойми, что эту ночь я буду спать с Манфредом. Ведь нам с ним так и не удалось переспать по-настоящему. Фреди, маленький ты мой, ну не дуйся, попробуй нас понять. Представь себе, что было бы, если бы я переспала с другим тогда, когда ты был в меня влюблен. Фреди, когда-нибудь это все равно произойдет, так что пусть уж лучше сразу. Мне же все равно хочется сильнее, чем тебе. Тебе не придется беспокоиться о том, чтобы мне было хорошо, потому что мне и так будет просто замечательно! И подумай, как мило и уютно после этого мы снова будем спать с тобою. (Пауза.) Я же чувствую, что ты уже не так жаждещь моего тела, что тебе уже не важно единолично обладать им. Я думаю, самое главное, чтобы я была счастлива – и ты это очень скоро почувствуешь на своей шкуре. Ты не пожалеешь. Клянусь тебе, что не пожалеешь.

 MAНФРЕД: Должен сказать, что...

ФРЕД:
Все возвращается.

AННЕТТА: Что?
ФРЕД:
Все твои поступки возвращаются к тебе...Я думал, что… Я был уверен, что ты мне изменяешь. Абсолютно уверен. На все сто. И я...
AННЕТТА: И ты?...
ФРЕД:
И я постоянно изменял тебе. Все время. На всю катушку.
AННЕТТА: Нет! Этого не было!
ФРЕД:
Было! Знала б ты, сколько баб я перетрахал!
AННЕТТА: Ты лжешь! Этого не было!
ФРЕД:
Было!.

AННЕТТА: Ах вот как?
MAНФРЕД: Начистить бы тебе, козлу, морду за все это!
AННЕТТА: Мерзко! Как это мерзко! Какая грязь! Ну что же! К счастью, я не одна. К счастью, мне все равно. Стыдись, Фредичка!
MAНФРЕД: Стыдно, козлик!
ФРЕД:
Да не хотел я их! Не хотел!
AННЕТТА: А вот я хочу! Спокойной ночи! Постой… Где моя любимая пластинка?

ФРЕД:
Я уже ее поставил. Все готово.
AННЕТТА: Манфред.
MAНФРЕД: Пусть сегодня будет Фредди, я полагаю.
ФРЕД:
Нет.
AННЕТТА: Ни в коем случае. Пойдем, дорогой.
MAНФРЕД: Нет, я серьезно. Я бы остался на диванчике. А то как же я…

AННЕТТА: Только смелым покоряются моря! Иди же ко мне, мой гений!
MAНФРЕД: А что у нас нынче по телеку?
AННЕТТА: (смеется). Шутник! Будет музыка! Будут танцы!
MAНФРЕД: Mеня не интересует секс.
AННЕТТА: Что?
MAНФРЕД: В последнее время я как-то отошел от секса.
AННЕТТА: Как?
MAНФРЕД: Нет, конечно, были когда-то и мы рысаками, только теперь с этим покончено. Надоело.
AННЕТТА: Что тебе надоело?
MAНФРЕД: Секс. Больше не тянет.
AННЕТТА: Не выпендривайся, все равно никто не поверит.
MAНФРЕД: Я серьезно. Мне даже думать об этом не хочется..

AННЕТТА: А поцелуи? Ведь мы же целовались?
MAНФРЕД: Идиоотское занятие. Когда у двух людей такая духовная смычка, как у нас с тобой, все плотское становится бессмысленным. У меня от твоих поцелуев язые распух.
AННЕТТА: Ах, милый. Милый мой бедняжка! Тебе еще не довелось испытать истинное чувство. Ничего. Со мною ты его изведаешь. Я умею все. Я сделаю тебя счастливым.
MAНФРЕД: Такая смычка душ, как у нас с тобой, редкость.

AННЕТТА: Ну и?
MAНФРЕД: Tак докажем же это!
AННЕТТА: Пойдем и докажем.
MAНФРЕД: Докажем, что мы выше секса.

AННЕТТА: Ты что?
MAНФРЕД: Покажем им.
AННЕТТА: Кому?

MAНФРЕД: Тем, кто погрязли в сексе. Докажем им всю бессмысленность этого занятия.
AННЕТА: Но… Неужели...Неужели кто-то изобрел что-то лучшее?
MAНФРЕД: Разумеется. Докажем, что духовная смычка превыше всего. Красиво. Чисто. Сухо. Нам дана такая возможность.
AННЕТТА: Так ты не хочешь спать со мною?
MAНФРЕД: Не хочу.

AННЕТТА: Постой, так тебе платят и за это? И сколько еще будет длиться опыт? Но ничего, когда-то и он закончится. Я могу подождать.
MAНФРЕД: Нет, таков мой принцип.

AННЕТТА: Нам с тобой плевать на принципы. Для того принципы и существуют, чтобы переступать через них.
MAНФРЕД: Нет-нет.
AННЕТТА: Или ко мне – и я переверну все твои принципы вверх тормашками.
MAНФРЕД: Нет-нет, Аннетт! Давай не будем портить самое дорогое.
AННЕТТА: Милый, ты просто устал. И переел. Мы не спали 17 часов. Ты прав. Сперва надо хорошенько отоспаться. Иди, я тебя уложу. Помурлычем вместе.
MAНФРЕД: Ты иди, а я здесь, на диванчике.

AННЕТТА: Ты даже не сможешь на нем вытянуться.
MAНФРЕД: А я калачиком свернусь.
AННЕТТА: Так значит ты решительно отказываешься спать со мной?
MAНФРЕД: Решительно..

AННЕТТА: Бросаешь меня одну.
MAНФРЕД: Не бросаю. У нас с тобой духовная смычка.
AННЕТТА: (Тихо) В жопу эту духовную смычку. Фреди, когда придешь, принеси мне стакан воды .(Целует Манфреда в лоб) Спокойной ночи, дорогой.
MAНФРЕД: Спокойной ночи. Только давай без поцелуев.
ФРЕД:
Я не приду.

AННЕТТА: Иди, иди, путь свободен.

ФРЕД:
Ты прекрасно понимаешь, что я не приду.
AННЕТТА: Такой ходок – и не придешь! Тебе-то все равно, с кем спать.
ФРЕД:
Да ладно тебе.
AННЕТТА: Своя жена или чужая – какая тебе разница. Приди и возьми. Силой. Представь себе, что я несовершеннолетняя, может, желание проснется.
ФРЕД:
Аннетта, прошу тебя...
AННЕТТА: Шучу. Но я жду тебя. Только сначала выдай Манфреду постельное белье.
ФРЕД:
Не надейся, не приду.

AННЕТТА: Придеь, куда денешься. Ванная занята.
Aннетта уходит.
MAНФРЕД: Не упрямься, старина. Иди к ней. Не то мне неловко, что я рушу тут вашу семью.

ФРЕД:
Tебе одну подушку или две?

MAНФРЕД: Дай подумать. (Пауза.) Пусть будут две. Если что – одну столку на пол. Так ты не идешь?
ФРЕД:
Нет.
MAНФРЕД: Не хочешь?
ФРЕД:
Нет.
MAНФРЕД: Где же ты спать собираешься? Учти, я на полу не лягу.
ФРЕД:
Пойду в детскую.
MAНФРЕД: И оставишь меня одного? Не оставляй, прошу тебя!
ФРЕД:
Почему?
MAНФРЕД: Одному мне страшно.
ФРЕД:
Это еще почему?
MAНФРЕД: Мне все чудится, будто кто-то притаился за шкафом, или за шторой, или под диваном...
ФРЕД:
Aх вот оно что! Не бойся, никого здесь нет. А если почудится что – стучи. Спокойной ночи.
Фред уходит в детскую. Манфред свораичвается под одеялом. Пауза. Встает, оглядывается, снова ложится. И так раза два. Потом вылезает их-под одяла и начинает бродить по комнате. Деликатно стучит в дверцу шкафа, в стенку, прислушивается, заглядывает за штору, потом подходит к детской и стучится в нее.
MAНФРEД: Фреди! Фреди! Страшно! Mне боязно одному!
Фред появляется в двери, он еще не переоделся в пижаму, в руках книга
ФРЕД:    Я разберу кресло-кровать..

MAНФРЕД: Зачем? Aa, понял.

Maнфред с разбегу запрыгивает на диван и накрывается одеялом. Фред разбирает кресло-кровать, ложится и начинает читать.
MAНФРЕД: Эти полоски на спинке кресла словно вонзаются в меня. Это только кажется, что они всего-навсего узор на обивке, а на самом деле они змеи, и пока ты спишь, разинув рот, они вползают тебе в желудок и откоадывают там яйца, а потом из тебя выползают змееныши, и скоро все вокруг полно змей. Тебе такое в голову не приходило?
ФРЕД:
Нет.
MAНФРЕД: А мне – постоянно. А когда на стул брошена рубаха или вроде того, мне мерещится всадник без головы. С тобой такого не случается.
ФРЕД:
Нет. Зато я боюсь мышей.

MAНФРЕД: (хихикнув) Так ведь мышьчеловеку зла не причинит.
ФРЕД:
Не мешай, дай сосредоточиться.
MAНФРЕД: Kaк ты думаешь, Аннетта обиделась на меня. Я ведь нe нарочно.  Женщины, они такие. Все насквозь. А я не могу. Я тебе мешаю? Скажи, если мешаю. А вообще-то Аннетта такая милая. Мы говорили с ней. Мы можем о чем угодно говорить. Она мне столько рассазала о тебе...Ты меня слушаешь? 

ФРЕД:
А? Я читаю. 

МАНФРЕД: Читай вслух. Люблю когда читают вслух.
ФРЕД:
(Читает вслух из «Трех поросят”, сопереживая происходящему и время от времени хихикая). Мне нравится Нафф-Нафф, а вот Волк не нравится. Слишком уж он злобный.
MAНФРЕД: Можно мне прилечь рядом с тобой?
ФРЕД:
Ты чего?
MAНФРЕД: Mне бы пригреться у тебя под одеялом. Ты позволишь?
ФРЕД:
Это что еще за новости?
MAНФРЕД: Или сам придешь ко мне?
ФРЕД:
Kуда?
MAНФРЕД: Пригреться. Бабушка всегда пускала меня пригреться. Мамы я не помню. У меня была бабушка. Но не такая бабушка, как у всех. Совсем другая бабушка. Ей нравилось пугать меня.  Выскакивался из чулана и кричала «Уууу!». Ладно, хватит о бабушке. Хочу к тебе пригреться. (Пауза.) Я вот думаю: когда мужчины делают это,  то как они это делают? Ты знаешь? Я над этим часто задумывался...
Входит Аннетта, мужчины ее не замечают.
MAНФРЕД: Mы, мужчины, всегда знаем, что нам больше всего нравится. В самом деле. Ты решишься сказать женщине: делай так-то и так-то? Даже если скажешь да, все равно не поверю. Женщина заботится только о том, чтобы ей было хорошо. А нам не надо ничего говорить друг другу. Мы-то знаем, что нам приятно. Знаем, что, сколько и как. Я иду к тебе. 
Кладет голову Фреду на живот..

MAНФРЕД: У тебя в животе бурчит. Чувствуешь? Ведь не плохо. Мне тоже кажется, что хорошо. 
Aннетта возвращается в спальню.
ФРЕД:
Считаю до трех. И если к тому времени ты еще будешь в этой комнате, я твою башку расколю о край стола как тыкву.
MAНФРЕД: Mы ведь ничего не должны делать, если нам не хочется. Просто побудем вмeсте.
Забирается к Фреду под одеяло.

MAНФРЕД: Я останусь здесь, пока не засну. Спокойной ночи, Фреди. Приятных сновидений. С сегодняшнего дня ты придешь в мои сны. Будем играть в догонялки.

ФРЕД:        Раз... два... два с половиной...два и три четверти … 

Maнфред скрывается в детской
ФРЕД:
Три!
Фреду не спится. Подходит к двери Аннетты, вслушивается. Входит Анюта. 

AНЮТА: Этого я и боялась! Что они делают? Да? Кошмар! Я не верю, что ты один сможешь перенести это. Еще наложишь на себя руки. Я бы точно наложила.Когда я ушла из этой комнаты, мне хотелось покончить с собой. Но это не такхто просто – пойти и убить себя. Ты была – и вдруг тебя нет. На такое можно решиться, только зная, что в последний момент кто-то явится и спасет тебя. Ты или кто еще. А потом мне стало все равно. Я хотела отравиться назом, но вдруг стало так жалко моих вещей. Я так мечтала о них, и копила деньги, и бегала по магазинам, и в очередях мерзла... И вот я перед тобой Совсеим недавно мне казалось, что я вижу тебя в последний раз. Но вот я снова здеь и говорю с тобою. Я была такая слабая.  Но прежней Анюты нет, той, которая могла отказаться от жизни, от всего..Она умерла. Родилась новая Анюта – и уж она-то готова дышать полной грудью. Судьба мне дала шанс – и я его не упущу.
ФРЕД:
Зачем ты хотела сделать это? Что ты собираешься мне сказать?

AНЮТА:
Aннетта – это просто кошмар, но не умирать же мне из-за этого! Взгляни на меня! Это я, твоя любимая Анюта. Почему мы не сделали этого раньше? Почему мы были такими глупыми? Ты же знаешь, что я готова была стать твоей когда тебе угодно. Какие мы дураки! Скажи, я тебе нравлюсь?
ФРЕД:
Ты красивая.

AНЮТА:
Скажи, ты думал о том, что мы...?
ФРЕД:
Честно? Думал! Однажды я даже стоял у твоей двери. Пьяный в стельку. Ты такая красивая

AНЮТА:
(поспешно стягивает колготки) Ты мой идеал. Мужчина моей мечты. Я люблю тебя, я хочу тебя – и только тебя. Все прошлое позади. Теперь у нас все будет хорошо. Я сделала ставку – и выиграла. Зло повержено. Мы победили! Сегодня я родилась заново!  (Размахивает колготками.) С днем рождения! 

ФРЕД:
О чем это ты?
AНЮТА:    Я одиннадцать лет таилась.
ФРЕД:
Ты красивая. Хочется тобою любоваться. Но больше ничего. Ничего. 

AНЮТА:     Я красивее, чем Аннетта?
ФРЕД:
(Пауза) Нет. Ты красива, как стюардесса. Но ты не Аннетта.. 

AНЮТА:    Но я-то знаю, что я красивее Аннетты. Я моложе, свежее. Я работящая. Я добрая. А Аннетта плюнула тебе в лицо.
ФРЕД:
Уйди. Прошу тебя.
AНЮТА: Не уйду. Я знаю, что ты любишь меня. Почему ты не решаешься в этом признаться? Теперь у тебя только я. Я знаю, что ты меня любишь. Меня невозможно не любить. 

ФРЕД:
Иди домой, Анюта!
AНЮТА:    Не пойду дорогой. (Прижимает Фреда к спинке кресла). Сейчас мы с тобой полетим. Высоко. Далеко. Пристегните ремни. (Расстегивает на Фреде брючный ремень.) Аварийные выходы находятся здесь и здесь. Спасательный жилет надевается вот так. Снимает с себя блузку). В случае аварии кислородные маски появляются автоматически. (Целует Фреда в губы. Аннетта решительно входит в комнату. Оглядывается и сломленная возвращается в спальню.) Ты ждал этого одиннадцать лет. Бедненький. Отчего же ты не шел? Ты ведь знал, я ждала тебя каждую ночью Теперь все хорошо. Сегодня я устрою тебе эротический массаж. С полным контактом. Иди ко мне, Фред!
Входит Манфред. Анюта не обращает внимания на него. 

MAНФРЕД: Еще не спите. Глянь, какие журналы я нашел у твоих мльчиков на пианино. Вы что, совсем не следите, чем они занимаются? (Присаживается на ручку кресла, в котором лежит Фред и перед которым стоит на коленях Анюта). Mоя бабушка постоянно рылась в моих вещах. Взгляни, Анюта. Тебя ведь Анютой кличут?
? Ты учти, поцелуи в предплечье  бесссмысленны нет, это совершенно не эрогенная зона. Рекомендуется начинать с круговых поцелуев запястья, потом  в
ладонь а затем от запястья до локоточков с внутренней стороны. И не так сильно –

нежными,, едва  заметными  прикосновениями. Вот так. Можешь тихонечко помочь кончиком языка.Мужчина не считает, что женщина должна быть сильной. Женщина               должна быть как воздух. Как травинка.

Фред в кресле невольно начинает смеяться.
MAНФРЕД Щекотно? Погоди, Анюта. Ты сама должна чувствовать грань между нежной лаской и щекоткой. Я покажу на твоей руке. Чувствуешь? Щекотка на пользу делу не идет, она только отвлекает. А тут игра тонкая. На самой грани. Палец постоянно должен находится в контакте с кожей. Как только отведешь палец, сразу становится щекотно. Чувстуешь разницу? А теперь приступаем к расстегиванию пуовиц. Ты не просто расстегивай, ты давай понять, что каждая расстегнутая пуговица – это новый мир, новый источник среди пустыни. (Анюта расстегивает рубаху на Манфреде.) Вот так, молодец. А почему вторая рука бездельничает? Господь дал тебе две руки. Пытайся думать сразу об обеих. Вот-вот. Как будто на рояле играешь. Дыши смелее. Чтобы я слышал. Руки расслаблены, голова свободна. Так-так..Уже лучше... Глаза расфокусированы. Ты должна одновременно пребывать в трансе и точно соображать что ты делаешь. Прикосновения потихоньку становятся всее сильнее и сильнее. Это признак нарастающего желания.
Открывается дверь спальни. Выходит Аннетта во фланелевой ночной рубашке. Идет по комнате, медленно и с достоинством исполняя танец живота. 

MAНФРЕД: (K Анюте) Тебе приятно?

AНЮТА:
Не знаю. Пошепчи мне на ушко. 

MAНФРЕД: Что?

AНЮТА:
Что угодно. Хоть цифры.
MAНФРЕД: Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь...
AНЮТА:
Mое имя.

MAНФРЕД: А как тебя зовут?
AНЮТА:     Анюта.
MAНФРЕД: Aнюта,Aнюта, Анюта...
AНЮТА:  И положи руки вот сюда.
MAНФРЕД: Дыши глубже.

AНЮТА: Так значит ты Манфред?
Громкая музыка. Безумная игра света.
MAНФРЕД: A теперь сделай так.
AНЮТА:A теперь положи руку сюда.
MAНФРЕД: А ты сюда. 

AНЮТА: А другую руку вот сюда. Крепче.
MAНФРЕД: Нежнее. А теперь сожми....

Свет гаснет. Когда он вновь зажигается, Анюты и Манфреда уже нет.
AННЕТТА: Вот и все.
ФРЕД:    Да.
AННЕТТА: Как стремительно закончилось.
ФРЕД:        Закончилось?

AННЕТТА: Да?
ФРЕД:
Всему конец?
AННЕТТА: Все в прошлом.
ФРЕД:         Дай-то Бог!
AННЕТТА: Было очень плохо?
ФРЕД:
Завтра скажу.
AННЕТТА: Ты мне изменял?

ФРЕД:
Никогда 

AННЕТА:    Я знаю что не изменял.
ФРЕД:          А ты могла бы изменить мне?
AННЕТТА:  Могла. Кого благодарить за то, что это не случилось?
ФРЕД:
Не знаю, есть ли разница.
АННЕТТА: Я-то знаю – разница очень большая.
ФРЕД:
Между желанием и...
AННЕТТА: Да.
ФРЕД:
Поговорим об этом?

AННЕТТА   Не знаю. Я не сумею. Абсурд. Это могло произойти, ты понял?
ФРЕД:
Из-за меня?

AННЕТТА: (Смеется) Нет-нет. Не из-за тебя. Я о тебе не думал. Мы слишком редко бываем вместе. Я стала меньше думать о тебе. Думала о себе. 

ФРЕД:
Так должно было быть?

AННЕТТА: Нет. Так быть не должно. Я наверно больше не забочусь о тебе.
ФРЕД:
Ты и не должна.
ANETT:
Значит, не забочусь. Я провожаю тебя до двери, когда ты идешь на работу?
ФРЕД:
Раньше провожала.
AННЕТТА: Значит, не провожаю. Я требовала благодарности от тебя, а сама была неблагодарной. 

ФРЕД:
Скажи, многое в моих поступках тебе не нравится?
AННЕТТА: Странно, что мы об этом заговорили.
ФРЕД:
Да.

AННЕТТА: Но раз уж ты спрашиваешь, я отвечу. Мне не надо бы тебе об этом говорить, но это меня раздражает. Постоянно. Немного раздражает, но постоянно. Сказать?
ФРЕД:
Говори.
AННЕТТА: Ты... когда ты размешиваешь сахар в чашке, ты скрежещешь ложечкой по донышку. Понимаю, что глупо, но я готова тебя убить, когда ты это делаешь.
ФРЕД:
Я же не замечаю, что скрежещу ложечкой. Отчего ты раньше не сказала.
AННЕТТА: Это такая чушь. Но меня приводит в бешенство. A я. Что я делаю не так?
ФРЕД:
Сказать?  Меня дико раздражает твоя привычка слюнить пальцы, прежде чем перевернуть страницу. Пальцы могут быть грязными. Да и вообще к чему их слюнить.
AННЕТТА: Вот как? Хорошо, я не буду. Тебя это сильно раздражает?
ФРЕД:
Да в общем ничего страшного. Мелочь, честно говоря. 

AННЕТТА: Выходит у нас с тобой еще не все потеряно.

ФРЕД:
Не все.

AННЕТТА: Завтра у нас понедельник?
ФРЕД:         Понедельник. Будний день.
AННЕТТА: Счастливых семейных будней, дорогой.
ФРЕД:         Счастливых семейных будней, дорогая.
AННЕТТА: Мальчики приедут. Наши сыновья.
ФРЕД:
Приедут.
AННЕТТА: Покажи-ка их классные свидетельства. Расписался все-таки! Это можно стереть?
ФРЕД:
Пусть остается.
AННЕТТА: Поведение – неудовлетворительно. Отлично! Молодец!
ФРЕД:
Молодец?

AННЕТТА: Когда хулиганить, если не в их возрасте?
ФРЕД:         Может, ты и права. Да, завтра я улетаю. На неделю. В Индию.
AННЕТТА: Привези что-нибудь экзотическое. 

ФРЕД:
Непременно привезу!
ЗАНАВЕС
